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O
d 2004 roku Polska, jako paƒstwo cz∏onkowskie Unii Europejskiej, uczestniczy w programach transgranicznych, transnarodowych 
i mi´dzynarodowych Inicjatywy Wspólnotowej INTERREG III. Za nami ponad dwa lata doÊwiadczeƒ zwiàzanych z przygotowaniem 
i realizacjà tych programów. Pora na pierwsze podsumowania.

Poczàtki nie by∏y ∏atwe. Programy wspó∏pracy transgranicznej (INTERREG III A) nabiera∏y kszta∏tu w toku d∏ugotrwa∏ych dyskusji przedstawicieli 
polskich regionów, euroregionów i ministerstw z ich odpowiednikami z drugiej strony granicy. Nale˝a∏o nie tylko sformu∏owaç wspólne cele i priorytety, 
ale tak˝e opracowaç sposób realizacji programów zgodny z przepisami uczestniczàcych krajów i wymaganiami Komisji Europejskiej. Szczególna 
odpowiedzialnoÊç spocz´∏a na nas w zwiàzku z powierzeniem Polsce zadania zarzàdzania dwoma programami — Polska — S∏owacja i Polska 
— Ukraina — Bia∏oruÊ. Równolegle tworzyliÊmy krajowy system umo˝liwiajàcy z jednej strony szeroki dost´p do unijnych pieni´dzy, a z drugiej 
pozwalajàcy zachowaç kontrol´ nad prawid∏owoÊcià wydatkowania tych publicznych Êrodków. 

Z kolei przystàpienie do programów transnarodowych (INTERREG III B) i mi´dzyregionalnych (INTERREG III C) — których realizacja rozpocz´∏a si´ 
w 2000 lub 2001 roku — wymaga∏o dostosowania si´ do obowiàzujàcych ju˝ regu∏ gry — zaakceptowania zasady partnera wiodàcego, stworzenia 
krajowego systemu kontroli wydatków i podj´cia szeroko zakrojonych dzia∏aƒ promocyjnych, pozwalajàcych zainteresowanym instytucjom i partnerom 
projektów lepiej zrozumieç specyfi k´ mi´dzynarodowych przedsi´wzi´ç wspó∏fi nansowanych przez INTERREG III B i C. 

Zbli˝ajàc si´ do koƒca 2006 roku mo˝emy powiedzieç, ˝e dobrze wykorzystujemy szans´ wzmocnienia polskich regionów oferowanà przez 
programy INTERREG III. Wspó∏praca z zagranicznymi partnerami umo˝liwia polskim instytucjom nie tylko wymian´ doÊwiadczeƒ, uczenie si´ 
i przekazywanie w∏asnej wiedzy, ale tak˝e wspólne rozwiàzywanie problemów przejawiajàce si´ w realizacji konkretnych inwestycji. Z mo˝liwoÊci tej 
zechcia∏o skorzystaç wiele instytucji szczebla regionalnego i lokalnego. W wi´kszoÊci programów Êrodki zosta∏y rozdysponowane bardzo szybko.

OczywiÊcie, nigdy nie jest tak dobrze, ˝eby nie mog∏o byç lepiej. Powolny start programów INTERREG III A spowodowa∏, ˝e obecnie zmuszeni 
jesteÊmy podejmowaç intensywne dzia∏ania, które pozwolà uniknàç niewykorzystania Êrodków z roku 2004. Niektóre elementy systemu wdra˝ania 
Inicjatywy INTERREG III w Polsce ulegajà zmianom polegajàcym na usuwaniu b∏´dów oraz wprowadzaniu uproszczeƒ i u∏atwieƒ dla benefi cjentów.

Zgodnie z unijnymi regu∏ami na wydanie funduszy przyznanych na dany rok oraz powiadomienie o tym Komisji Europejskiej — poprzez 
przedstawienie odpowiednich dokumentów dowodowych — mamy dwa kolejne lata. I nie ma tu znaczenia fakt, ˝e nasze programy zosta∏y 
zatwierdzone dopiero w koƒcu 2004 roku. Mamy jednak nadziej´, ˝e dzi´ki uproszczeniom procedur na gruncie krajowym i innym dzia∏aniom 
zaradczym uda nam si´ uniknàç utraty Êrodków w programach INTERREG III A.

Z przyjemnoÊcià prezentuj´ Paƒstwu publikacj´, w której poza podsumowaniem informacji o realizacji Inicjatywy Wspólnotowej INTERREG III 
w Polsce przedstawiamy wybrane projekty. Jestem przekonany, ̋ e lektura zach´ci Paƒstwa do zainteresowania si´ programami Europejskiej Wspó∏pracy 
Terytorialnej, które w okresie 2007–2013 umo˝liwià kontynuacj´ lub podj´cie wspó∏pracy transgranicznej, transnarodowej i mi´dzyregionalnej.

W∏adys∏aw Z. Ortyl

Sekretarz Stanu

Ministerstwo Rozwoju Regionalnego
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S
ince 2004 Poland, as the European Union member, has been participating in INTERREG III Community Initiative cross-border, transnational and 
international cooperation programmes. Now, we have two years of experience from preparation and implementation of those programmes. It is 
time for the fi rst summary.

At the beginning it was not easy. Cross–border cooperation programmes (INTERREG III A) were shaped during long lasting discussions between 
representatives of Polish regions, euro–regions, ministries and their counterparts on the other side of the border. It was necessary not only to formulate 
common targets and priorities, but also develop a way of programmes implementation that would be in accordance with the European Commission’s 
requirements and participating countries’ regulations. Due to entrusting Poland with managing two programmes — Poland–Slovak Republic and 
Poland–Ukraine–Belarus, exceptional responsibility was put on us. Simultaneously we were creating a national system allowing from one side a broad 
access to the EU money, from the other side allowing to keep control over appropriate spending of those public resources. 

Accessing transnational (INTERREG III B) and interregional programmes (INTERREG III C), implementation of which began in 2000 or 2001, in 
turn required to adjust to the already existing game rules — accepting the lead partner principle, creating national system of expenditure control and 
making promotional actions on a wide scale to allow interested institutions and project partners to better understand the characteristics of international 
undertakings co–fi nanced by INTERREG III B and C. 

As we are getting closer to the end of 2006 we can say, that we are making a good use of the chance to reinforce Polish regions which INTERREG III 
offers. Cooperation with foreign partners allows Polish institutions not only to share experience, learn and transmit own knowledge, but it also allows to 
jointly solve problems by realization of specifi c investments. Many institutions of the local and regional level have decided to make use of this possibility. 
In most of programmes resources were shared out among benefi ciaries very quickly.

Of course, it is never that good that it can not get any better. Slow start of the INTERREG III A programmes forced us to undertake intense 
actions which will allow us to spend the 2004 resources. Some elements of INTERREG III Initiative implementation system in Poland are undergoing 
modifi cations in order to remove barriers and make things easier for the benefi ciaries.

According to the EU regulations for spending funds assigned for a given year and informing the European Commission about this — by submitting 
appropriate documents — we have the next two years. In this context the fact that our programmes were approved only at the end of 2004 has no 
meaning. We hope though, that thanks to simplifi ed procedures on the national level and other corrective actions, we will manage to avoid the loss of 
the resources from INTERREG III A programmes.

I am glad to present you this publication where, next to the summary of INTERREG III Community Initiative implementation in Poland, we present 
some selected projects. I am convinced, that this will make you interested in European Territorial Cooperation programmes which will allow to continue, 
or commence, cross–border, transnational and interregional cooperation in the years 2007–2013.

W∏adys∏aw Z. Ortyl

Secretary of State

Ministry of Regional Development



8

Inicjatywa Wspólnotowa INTERREG III 

Jaki jest cel realizacji Inicjatywy INTERREG III? 

Celem INTERREG III jest stworzenie sytuacji, w której granice narodowe nie b´dà przeszkodà dla zrównowa˝onego rozwoju oraz integracji Europy. 
Osiàgni´ciu tego celu s∏u˝y realizacja programów:

— wspó∏pracy transgranicznej (INTERREG III A), 
— wspó∏pracy transnarodowej (INTERREG III B),
— i wspó∏pracy mi´dzyregionalnej (INTERREG III C).

Inicjatywa Wspólnotowa INTERREG III otworzy∏a przed polskimi regionami nowe mo˝liwoÊci nawiàzywania wspó∏pracy i realizacji wspólnych 
projektów z partnerami zagranicznymi. INTERREG przyczynia si´ tak˝e do rozwiàzywania problemów o skali mi´dzynarodowej, poczàwszy od budowy 
dróg lokalnych w obszarach przygranicznych po opracowanie wspólnych koncepcji np. likwidacji zagro˝eƒ powodziowych w krajach europejskich.

Kto mo˝e korzystaç ze Êrodków INTERREG? 

Benefi cjentami pomocy ze Êrodków programów INTERREG III sà przede wszystkim w∏adze samorzàdowe wszystkich szczebli, agencje rozwoju 
regionalnego i przedsi´biorczoÊci, stowarzyszenia i organizacje pozarzàdowe oraz instytucje naukowo–badawcze.

W jaki sposób fi nansowane sà programy INTERREG?
 

Programy te fi nansowane sà z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego (dalej: EFRR). Na realizacj´ programów INTERREG III Polska 
otrzyma∏a 221,36 mln euro, z czego:

—  80% — 177,09 mln euro przeznaczono na programy wspó∏pracy przygranicznej,
—  14% —   30,99 mln euro na programy wspó∏pracy transnarodowej,
—    6% —   13,28 mln euro na programy wspó∏pracy mi´dzyregionalnej.

Polscy benefi cjenci otrzymujà ze Êrodków programów INTERREG III zwrot do 75%  poniesionych kosztów kwalifi kowanych, pozosta∏e 25% 
pochodzi ze Êrodków krajowych. W okreÊlonych przypadkach mo˝na ubiegaç si´ o wspó∏fi nansowanie z bud˝etu paƒstwa w wysokoÊci do 10% 
kosztów kwalifi kowanych projektu. 

Podstawowe informacje
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What is the goal of INTERREG III Initiative? 

The purpose of INTERREG III is to create such situation when national borders will not be an obstacle in European integration and balanced 
development. This purpose is realized by the  following programmes:

—  cross–border cooperation (Interreg III A), 
—  transnational cooperation (Interreg III B),
—  interregional cooperation (Interreg III C).
Community Initiative INTERREG III paved new possibilities for Polish regions to start cooperation and realize common projects with foreign partners. 

INTERREG also contributes to solving problems of the international scale, beginning with roads construction in areas near the border or developing 
common concepts of e.g. fl ood prevention in the European countries.

Who can benefi t from INTERREG resources?

The benefi ciaries of assistance from INTERREG III programmes resources are mainly self–government authorities of all levels, regional development 
and enterprise agencies, associations and non–government organizations, science–research institutions.

From what fund are INTERREG programmes fi nanced?
 

Those programmes are fi nanced from European Regional Development Fund (further ERDF). Poland was given 221,36 million EUR for the 
realization of INTERREG programs, namely:

—  80% —  177,09 MEUR assigned for cross–border cooperation programmes,
—  14% —    30,99 MEUR for trans–national cooperation programmes,
—    6% —    13,28 MEUR for interregional cooperation programmes.

Polish benefi ciaries obtain refund up to 75% of incurred eligible costs from INTERREG III programmes, remaining 25% comes from national 
resources; in some defi ned cases there is a possibility to obtain co–fi nancing up to 10% of eligible costs from the state budget. 

Basic information
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Programy wspó∏pracy transgranicznej

P
rogramy wspó∏pracy transgranicznej realizowane sà 
w regionach po∏o˝onych wzd∏u˝ wewn´trznych i zew-
n´trznych granic Unii Europejskiej (w tym na granicach 

morskich). Wspierane sà zarówno projekty infrastrukturalne, 
jaki i tzw. projekty mi´kkie.

Polska uczestniczy w siedmiu programach wspó∏pracy transgranicznej 
— pi´ciu programach dwustronnych oraz dwóch trójstronnych. Na 
granicy zachodniej realizujemy programy z Meklemburgià Pomorzem 
Przednim, Brandenburgià i Saksonià, na granicy po∏udniowej z Republikà 
Czeskà i S∏owacjà, zaÊ na granicy wschodniej i pó∏nocno–wschodniej 
dwa programy trójstronne z Bia∏orusià i Ukrainà oraz z Litwà i Rosjà 
(Obwodem Kaliningradzkim).

Podzia∏ Êrodków INTERREG III A alokowanych dla Polski w latach 
2004–2006 pomi´dzy poszczególnymi programami wspó∏pracy 
przygranicznej przedstawia si´ w sposób nast´pujàcy:

Polska odpowiada przed Komisjà Europejskà za realizacj´ 
dwóch programów — ze S∏owacjà oraz Bia∏orusià i Ukrainà.  Dla 
tych programów rol´ Instytucji Zarzàdzajàcej pe∏ni Ministerstwo 
Rozwoju Regionalnego, a Instytucjà P∏atniczà jest Ministerstwo 
Finansów.

Struktury zarzàdzajàce pozosta∏ych programów umiejscowione sà 
za granicà, np. w Czechach (program Polska — Czechy) lub na Litwie 
(program Litwa — Polska — Obwód Kaliningradzki).

Polska – Słowacja: 10,50 mln euro 

Polska – BiałoruÊ – Ukraina: 37,82 mln euro 

Polska – Czechy: 18,00 mln euro

Polska – Saksonia: 26,61 mln euro

Polska – Brandenburgia: 30,05 mln euro

Polska – Meklemburgia Pomorze Przednie 
– Brandenburgia

29,94 mln euro

Polska – Litwa – Obwód Kaliningradzki: 24,16 mln euro

Razem: 177,08 mln euro

Regionalny i lokalny wymiar projektów
INTERREG III A

Programy wspó∏pracy przygranicznej majà regionalny charakter. 
Z tego wzgl´du po polskiej stronie w ich opracowaniu i wdra˝aniu 
aktywny udzia∏ biorà w∏adze i instytucje regionalne (urz´dy marsza∏-
kowskie, euroregiony, urz´dy wojewódzkie).

Samorzàd województwa odpowiada m.in. za informacj´ 
i promocj´ programów INTERREG. W tym celu przy ka˝dym urz´dzie 
marsza∏kowskim zosta∏ utworzony Regionalny Punkt Kontaktowy, 
cz´Êciowo fi nansowany ze Êrodków INTERREG.

Regionalny Punkt Kontaktowy (RPK) powinien m.in. doradzaç 
potencjalnemu benefi cjentowi, jak przygotowaç wniosek projektowy. 
RPK powinien tak˝e informowaç, jakie warunki musi spe∏niaç projekt, 
aby móg∏ si´ staraç o dofi nansowanie ze Êrodków INTERREG. Dodatkowo 
RPK wspó∏pracuje ze Wspólnym Sekretariatem Technicznym w procesie 
oceny projektów.

Projekty INTERREG sà zatwierdzane przez mi´dzynarodowy 
komitet sterujàcy (w niektórych programach przez komitet sterujàco–
monitorujàcy), w∏aÊciwy dla ka˝dego programu, np. polsko–czeski, 
polsko–bia∏orusko–ukraiƒski. Przewodnictwo obradom komitetu sterujà-
cego (KS) rotuje pomi´dzy paƒstwami realizujàcymi wspólny program. 
W przypadku, gdy strona polska obejmuje przewodnictwo, na czele KS 
staje marsza∏ek województwa. 

Znaczna cz´Êç funduszy zosta∏a ju˝ przeznaczona na projekty 
majàce na celu popraw´ stanu infrastruktury drogowej, wspomaganie 
przedsi´biorczoÊci i ochron´ Êrodowiska naturalnego. Dofi nansowanie 
uzyskujà równie˝ projekty wspierajàce integracj´ spo∏ecznoÊci lokalnych 
na obszarach przygranicznych w zakresie wymiany kulturalnej, sportu, 
turystyki oraz ochrony Êrodowiska. W ramach tych tzw. mikroprojektów 
organizowane sà m.in. festiwale, szkolenia, wymiana m∏odzie˝y, 
wystawy. WartoÊç dofi nansowania mikroprojektu ze Êrodków INTERREG 
wynosi w zale˝noÊci od programu od 2 000 do 50 000 euro z EFRR (do 
75% kosztów kwalifi kowalnych) oraz do 10% kosztów kwalifi kowalnych 
ze Êrodków bud˝etu paƒstwa. Mikroprojekty sà wdra˝ane przez 
euroregiony (z wyjàtkiem programu polsko–litewsko–rosyjskiego) 
w ramach tzw. funduszy mikroprojektów.

Do 12 paêdziernika 2006 roku komitety sterujàce/monito-
rujàce zatwierdzi∏y do realizacji w ramach 7 programów 
INTERREG III A 735 projektów z udzia∏em polskich partnerów na 
∏àcznà kwot´ dofi nansowania z EFRR ponad 161,80  mln euro.

Meklemburgia–Pomorze Przednie/Brandenburgia — Polska (Województwo Zachodniopomorskie)

Brandenburgia — Polska (Województwo Lubuskie)
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Cross–border cooperation programmes

P
rogrammes of cross–border cooperation are realized in 
the areas situated along internal and external EU borders 
(including sea borders). Infrastructure projects are being 

supported as well as so called ”soft projects”.

Poland participates in seven programmes of cross–border 
cooperation, including fi ve bilateral and two trilateral ones. Along 
the western border we realize programmes with Mecklenburg Fore 
Pomerania, Brandenburg and Saxony; at the southern border the 
programmes are realized with the Czech Republic and Slovakia, 
and at the eastern and north–east border we have two trilateral 
programmes — with Belarus and Ukraine and with Lithuania and 
Russia (Kaliningrad District).

Polish INTERREG III A allocation 2004–2006 has been divided 
between the cross–border programmes in the following way:

Poland is held responsible before the European Commission 
for the realization of two programmes i.e. with Slovakia and with 
Belarus and Ukraine. Managing Authority for those programmes 
is Ministry of Regional Development, Paying Authority role is 
performed by Ministry of Finance.

In case of remaining programmes, management institutions 
are positioned in other countries, e.g. in Czech Republic (Poland 
— Czech Republic programme) or in Lithuania (Lithuania — Poland 
— Kaliningrad District programme).

Poland – Slovak Republic: 10,50 MEUR 

Poland – Belarus – Ukraine: 37,82 MEUR 

Poland – Czech Republic: 18,00 MEUR

Poland – Saxony: 26,61 MEUR

Poland – Brandenburg: 30,05 MEUR

Poland – Mecklenburg Fore Pomerania/ 
Brandenburg

29,94 MEUR

Poland – Lithuania – Kaliningrad District: 24,16 MEUR

Total: 177,08 MEUR

Regional and local dimension of INTERREG 
projects

Cross–border cooperation programmes have a regional character. 
Due to this reason, regional institutions and authorities (Marshal Offi ces, 
Voivodeship Offi ces, Euroregions) actively participate in developing and 
implementing of those programmes on Polish side.

Regional self–government authorities are responsible, among 
others, for the promotion and informing about INTERREG programmes. 
For this purpose, Regional Contact Point was appointed at each Marshal 
Offi ce, partially fi nanced from INTERREG resources. 

Regional Contact Point (RPK) should, among others, advise a 
potential benefi ciary on how to prepare a project application. RPK should 
also inform what conditions a project has to fulfi l in order to apply for 
fi nancing from INTERREG resources.

INTERREG projects are approved by international Steering 
Committee (in some programmes by Steering and Monitoring 
Committee), appropriate for every programme i.e. Polish–Czech, Polish–
Belarus–Ukraine. Chairmanship of Steering Committee (KS) is rotating 
among countries realizing a common programme. In case when Polish 
party takes over the lead, KS chairman is the region marshal.  

 
Signifi cant part of funds has already been assigned for road 

infrastructure improvement projects, entrepreneurship fostering and 
natural environment protection. Projects helping the integration of local 
communities at the border areas in terms of culture, sport, tourism or 
environment protection (festivals, trainings, exhibitions, youth exchange) 
are also fi nanced, those are so called micro–projects. The value of a 
micro–project support from INTERREG is, depending on the programme, 
from 2 000 to 50 000 EUR (up to 75% of eligible costs) and up to 
10% eligible costs from the state budget resources. Micro–projects are 
implemented by Euroregions within frameworks of so called micro–
projects funds, excluding Polish–Lithuania–Russia programme.

Till October 12th within the 7 INTERREG III A programmes, Polish 
benefi ciaries were granted by the Steering/Monitoring Committees 
fi nancing from ERDF for amount of more than 161,80 MEUR; 
altogether 735 projects have been selected.

Interreg III A w Polsce 2004–2006

Interreg III A in Poland 2004–2006
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Programy wspó∏pracy transnarodowej

W
spó∏praca ponadnarodowa w ramach INTERREG III 
B obejmuje dzia∏ania wspierajàce harmonijny, trwa∏y 
i zrównowa˝ony rozwój oraz integracj´ przestrzennà du˝ych, 

ponadnarodowych grup regionów Unii Europejskiej; na ten komponent 
sk∏ada si´ kilkanaÊcie programów.

Polska uczestniczy w dwóch programach ponadnarodowych 
— w programie Regionu Morza Ba∏tyckiego (BSR, ang. Baltic Sea 
Region) oraz Obszaru Krajów Europy Ârodkowej, Adriatyckiej, 
Naddunajskiej i Po∏udniowo–Wschodniej (akronim od angielskiej 
nazwy — CADSES)

W realizacji programu BSR uczestniczy 11 paƒstw (poza Polskà sà to: 
Szwecja, Estonia, Dania, Finlandia, ¸otwa, Litwa, Niemcy, Rosja, Bia∏oruÊ 
i Norwegia). Rol´ Instytucji Zarzàdzajàcej i P∏atniczej programu pe∏ni 
niemiecki bank Schleswig–Holstein. Decyzje dotyczàce fi nansowania 
projektów podejmuje mi´dzynarodowy Komitet Sterujàcy, sk∏adajàcy 
si´ z przedstawicieli 11 paƒstw. Polska jest reprezentowana przez 
przedstawicieli samorzàdu województwa pomorskiego i podlaskiego 
oraz Ministerstwa Rozwoju Regionalnego. 

W realizacji programu CADSES uczestniczy 18 paƒstw (oprócz Polski 
sà to: Austria, Grecja, Albania, BoÊnia–Hercegowina, Bu∏garia, Chorwacja, 
Republika Czeska, Serbia i Czarnogóra, by∏a Jugos∏owiaƒska Republika 
Macedonii, W´gry, Mo∏dawia, Rumunia, Republika S∏owacka, S∏owenia, 
Niemcy, W∏ochy, Ukraina). Rol´ Instytucji Zarzàdzajàcej i P∏atniczej 
programu pe∏ni w∏oskie Ministerstwo Infrastruktury i Transportu. 
Decyzje dotyczàce fi nansowania projektów podejmuje mi´dzynarodowy 
Komitet Sterujàcy, sk∏adajàcy si´ z przedstawicieli wszystkich paƒstw 
uczestniczàcych w programie. Polska jest reprezentowana w KS przez 
przedstawiciela samorzàdu województwa podkarpackiego, jak równie˝ 
przez przedstawiciela Ministerstwa Rozwoju Regionalnego.

Przedsi´wzi´cia realizowane w programach wspó∏pracy ponad-
narodowej dotyczà szeroko rozumianego rozwoju przestrzennego i majà 
najcz´Êciej charakter nieinwestycyjny. Polegajà na opracowaniu strategii, 
studiów planistycznych, wypracowaniu koncepcji nowoczesnych roz-
wiàzaƒ z dziedziny transportu, rozwoju miast, ochrony dziedzictwa 
przyrodniczego i kulturowego, tworzenia sieci wspó∏pracy, wymiany 
doÊwiadczeƒ. Polscy partnerzy mogà nawiàzywaç w tych programach 
wspó∏prac´, np. z instytucjami ze Szwecji, Niemiec, Grecji czy z W∏och. 

W programie CADSES wsparcie uzyskuje 97 benefi cjentów z Polski; 
4 polskie instytucje podj´∏y si´ pe∏nienia funkcji partnera wiodàcego 
ponadnarodowych projektów. W programie BSR z unijnych Êrodków 
korzysta 253 polskich benefi cjentów, z których 3 pe∏ni funkcj´ partnera 
wiodàcego.

¸àcznie w ramach komponentu B przyznano polskim partnerom 
dofi nansowanie z EFRR w wysokoÊci 18,25 mln eur, z czego 
w programie CADSES 8,11 mln euro, a w programie BSR 10,14 mln 
euro.  
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Transnational cooperation programmes

E
ncompassing actions fostering harmonious, fi rm and sustainable 
development and spatial integration of large, transnational 
groups of EU regions; this component comprises of several 

programmes.

Poland participates in two transnational programmes — Baltic 
Sea Region (BSR) and Central European, Adriatic, Danubian, 
South–East European Space (CADSES).

There are 11 countries participating in the BSR programme (Poland, 
Sweden, Estonia, Denmark, Finland, Latvia, Lithuania, Germany, Russia, 
Belarus and Norway). The role of Managing and Paying Authority 
is performed by German Investment Bank Schleswig–Holstein. The 
decisions regarding projects fi nancing are made by the international 
Steering Committee comprising of the representatives of 11 countries. 
Poland is represented by Pomorskie and Podlaskie region self–
government representatives and Ministry of Regional Development.  

There are 18 countries participating in the CADSES programme 
(Poland, Austria, Greece, Albania, Bosnia–Herzegovina, Bulgaria, 
Croatia, Czech Republic, Serbia and Montenegro, Former Yugoslav 
Republic of Macedonia, Hungary, Moldova, Romania, Slovak Republic, 
Germany, Slovenia, Italy and Ukraine). The role of Managing and 
Paying Authority is performed by Italian Ministry of Transportation and 
Infrastructure. The decisions regarding projects fi nancing are made by 
the international Steering Committee comprising of the representatives 
of 18 countries. Poland is represented in the SC by Podkarpackie region 
self–government representative and Ministry of Regional Development.

 
Projects realized within transnational cooperation programmes 

deal with spatial development in a wide aspect and usually are of 
non–investment character. They are based on strategy development, 
studies, concept engineering for modern solutions for transportation, 
urban development, natural and cultural heritage protection, creating 
cooperation network and sharing experience. Polish partners, by those 
programmes, may cooperate with institutions from e.g. Sweden, 
Germany, Greece or Italy.

97 benefi ciaries from Poland obtain support in CADSES programme, 
4 Polish institutions undertook performing a lead partner function in 
the transnational projects. In BSR programme, 253 Polish benefi ciaries 
make use of European resources, 3 of them performing the lead partner 
function.

In total, within the frameworks of B component, Polish partners 
were granted fi nancing of 18,25 MEUR from the European Regional 
Development Fund — 8,11 MEUR in the CADSES programme, 
10,14 MEUR in the BSR programme. 
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Programy wspó∏pracy mi´dzyregionalnej

P
rogramy wspó∏pracy mi´dzyregionalnej wspierajà przedsi´wzi´cia 
polegajàce na wymianie doÊwiadczeƒ z zakresu rozwoju 
regionalnego oraz wykorzystania funduszy strukturalnych mi´dzy 

miastami, regionami i innymi podmiotami z obszaru Unii Europejskiej, 
jak i spoza niej.

Ze wzgl´dów administracyjnych wyodr´bniono cztery strefy 
programowe — pó∏nocnà, po∏udniowà, wschodnià i zachodnià, przy 
czym przynale˝noÊç do danej strefy nie uniemo˝liwia instytucjom udzia∏u 
w projektach realizowanych w innym obszarze. Ponadto w ramach 
tego komponentu fi nansowane sà tak˝e dwa programy horyzontalne 
—  ESPON (Europejska Sieç Monitorowania Planowania Przestrzennego) 
oraz INTERACT (program pomocy technicznej, ukierunkowany na 
wykorzystanie dotychczasowych doÊwiadczeƒ  z realizacji programów 
INTERREG oraz przygotowania do wdra˝ania programów Europejskiej 
Wspó∏oracy Terytorialnej w latach 2007–2013, stanowiàcych 
kontynuacj´ programów INTERREG III).

Polscy partnerzy z województw: zachodniopomorskiego, pomor-
skiego, warmiƒsko–mazurskiego, podlaskiego i kujawsko–pomorskiego 
mogà kierowaç projektami w strefi e pó∏nocnej, natomiast uczestnicy 
z pozosta∏ych 11 województw mogà pe∏niç funkcj´ partnera wiodàcego 
w projektach strefy wschodniej. Rol´ Instytucji Zarzàdzajàcej i P∏atniczej 
strefy pó∏noc pe∏ni niemiecki bank inwestycyjny Schleswig–Holstein. 
Natomiast w przypadku strefy wschód rol´ Instytucji Zarzàdzajàcej 
i P∏atniczej magistrat Wiednia.

Bez wzgl´du na przynale˝noÊç terytorialnà mo˝na uczestniczyç 
w projektach realizowanych na terenie ca∏ej Europy. Mimo ˝e dla ka˝dej 
strefy ustanowiono odr´bne struktury administracyjne, to w praktyce 
zarówno procedury, jak i system wdra˝ania jest bardzo podobny we 
wszystkich strefach. Równie˝ nabory projektów organizowane by∏y 
symultanicznie.

Ogó∏em w zatwierdzonych projektach komponentu C 
bierze udzia∏ 126 polskich beneficjentów, którzy korzystajà 
∏àcznie z dofinansowania z INTERREG w wysokoÊci 13 mln 
euro. Projekty z polskim udzia∏em dotyczà mi´dzy innymi wspierania 
przedsi´biorczoÊci, zagospodarowania obszarów postindustrialnych, 
wspó∏pracy i wymiany doÊwiadczeƒ w dziedzinie administracji na 
szczeblu regionalnym i lokalnym. 

© EuroGeographics Association for the administrative boundaries
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Interregional cooperation programmes

I
nterregional cooperation programmes are fostering projects based 
on exchange of experience in regional development and using 
structural funds among cities, regions and other subjects from the 

EU area and beyond.

Due to administration purposes, four programme areas were 
defi ned — North, South, East and West; belonging to one area does 
not disallow an institution to participate in the projects being realized 
in a different zone. Within the frameworks of this component, two 
horizon programmes are also being implemented — ESPON (European 
Spatial Planning Observatory Network) and INTERACT (technical 
assistance programme, focused on utilization of experience obtained 
from INTERREG programmes realized till day and preparation European 
Territorial Cooperation programmes which will continue INTERREG 
activities in the period 2007–2013). 

Polish partners from the regions: Zachodniopomorskie, Pomorskie, 
Warmiƒsko–Mazurskie, Podlaskie and Kujawsko–Pomorskie may 
manage the projects in North Zone, participants from remaining 11 
regions may perform lead partner function in East Zone projects. The 
role of North Zone Managing and Paying Authority is performed by 
German Investment Bank Schleswig–Holstein, in case of East Zone the 
Managing and Paying Authority role is performed by Vienna Magistrate.

It is possible to participate in the projects realized all over 
Europe, regardless of territorial affi liation. Although each zone has a 
separate administration structures, in practice both procedures as the 
implementation system are very alike in all the areas. Project calls were 
also organized simultaneously.

In total, there are 126 Polish benefi ciaries participating in 
component C approved projects, they make use of INTERREG 
fi nancing of 13 MEUR. Projects with Polish participation, among 
others, support entrepreneurship, management of post–industrial areas, 
deal with cooperation and sharing experience in administration on the 
regional and local level.

© EuroGeographics Association for the administrative boundaries

0 km100 500

INTERREG IIIC (2000-2006) West

INTERREG IIIC
North SouthEast WEST

© EuroGeographics Association for the administrative boundaries

0 km100 500

INTERREG IIIC (2000-2006) East

INTERREG IIIC
North WestSouthEAST



INTERREG III

16

Zarzàdzanie programami INTERREG III

P
rogramy INTERREG zarzàdzane sà przez wspólne instytucje wybrane 
przez uczestniczàce w danym programie paƒstwa i zaakceptowane 
przez Komisj´ Europejskà. W wypadku programów przygranicznych 

Komisja zezwoli∏a na utworzenie w paƒstwach partnerskich dodatkowych 
instytucji pomocniczych odpowiedzialnych za zarzàdzanie Êrodkami 
programu na poziomie krajowym i realizacj´ p∏atnoÊci dla benefi cjentów. 
W Polsce w finansowà realizacj´ programów przygranicznych 
zaanga˝owane jest Ministerstwo Finansów i urz´dy wojewódzkie.

Na wspólny bud˝et programów INTERREG sk∏adajà si´ 
krajowe alokacje Êrodków z EFRR, np. wk∏ad s∏owacki i polski 
(program Polska–S∏owacja), wk∏ad fi ƒski, duƒski, szwedzki, 
niemiecki, polski, litewski, ∏otewski, estoƒski w ramach programu 
mi´dzyregionalnego strefa pó∏noc.

Instytucja Zarzàdzajàca okreÊlonym programem odpowiada 
przed Komisjà Europejskà za ca∏y bud˝et programu.

Zasada partnera wiodàcego

Zgodnie z tà zasadà dla ka˝dego projektu zostaje wyznaczony 
partner wiodàcy odpowiedzialny za zarzàdzanie, realizacj´ i koordynacj´ 
dzia∏aƒ wszystkich uczestników przedsi´wzi´cia. Partner wiodàcy 
sk∏ada wniosek o dofi nansowanie projektu ze Êrodków EFRR do 
Wspólnego Sekretariatu Technicznego, a nast´pnie — w przypadku 
pozytywnej decyzji komitetu sterujàcego — zawiera umow´ z Instytucjà 
Zarzàdzajàcà, przejmujàc pe∏nà odpowiedzialnoÊç fi nansowà i prawnà 
za ca∏e przedsi´wzi´cie. Zasada partnera wiodàcego obowiàzuje obecnie 
w pe∏ni w programach wspó∏pracy transnarodowej i mi´dzyregionalnej; 
w programach transgranicznych stosuje si´ jej modyfi kacje.

Zasada n+2

Regu∏a n+2 dotyczy wszystkich programów INTERREG III  i oznacza, 
˝e Êrodki fi nansowe przewidziane na realizacj´ programu w danym roku 
kalendarzowym (rok „n”) muszà zostaç wydane do koƒca roku n+2. 
Na przyk∏ad w ramach Programu Wspó∏pracy Przygranicznej Polska–
Republika S∏owacka na realizacj´ programu w roku 2004 przewidziano 
prawie 6 mln euro (∏àcznie dla strony polskiej i s∏owackiej). Pomniejszajàc 
t´ kwot´ o wysokoÊç przekazanych przez KE p∏atnoÊci zaliczkowych 
w wysokoÊci 16% alokacji programu (tj. 1,76 mln euro dla Polski oraz 
1,44 mln euro dla S∏owacji) oznacza to, ˝e do koƒca 2006 r. (rok 2004 
+ 2 lata) polskie Ministerstwo Finansów jako Instytucja P∏atnicza musi 
wystàpiç do Komisji Europejskiej z wnioskiem o refundacj´ w wysokoÊci 
2,77 mln euro. Aby to sta∏o si´ mo˝liwe, polscy i s∏owaccy benefi cjenci 
projektów INTERREG muszà przedstawiç faktury poÊwiadczajàce 
ponoszenie kosztów zwiàzanych z realizacjà projektów INTERREG 
o ∏àcznej wartoÊci co najmniej 2,77 mln euro. W efekcie powy˝szej 
zasady istnieje zagro˝enie anulowania przez Komisj´ Europejskà cz´Êci 
zobowiàzania dotyczàcego EFRR w ramach programów, dla której 
Komisja nie otrzyma wniosku o p∏atnoÊç do 31 grudnia 2006 r. Celem 
stosowania tej regu∏y jest motywowanie paƒstw cz∏onkowskich do 
sprawnego wydatkowania Êrodków pomocowych. OdpowiedzialnoÊç 
za ewentualnà utrat´ Êrodków w danym programie ponosi 
przed Komisjà Europejskà Instytucja Zarzàdzajàca w paƒstwie 
cz∏onkowskim, w którym jest ulokowana, niemniej konsekwencje 
fi nansowe ka˝dorazowo odczuwajà paƒstwa, które alokowa∏y Êrodki 
INTERREG do danego programu operacyjnego.

Nale˝y podkreÊliç, i˝ rozliczenie zgodnie z regu∏à n + 2 
nast´puje na poziomie bud˝etu programu (z uwzgl´dnieniem 
zarówno Êrodków alokowanych przez Polsk´, jak i kraj partnerski), a nie 
na poziomie krajów uczestniczàcych w programie, bàdê te˝ na poziomie 
poszczególnych projektów. 

Dlatego te˝ najistotniejszà kwestià decydujàcà o sukcesie danego 
programu operacyjnego jest jakoÊç wspó∏pracy paƒstw cz∏onkowskich 
bioràcych udzia∏ w Programie, a tak˝e dobre relacje i zaanga˝owanie 
instytucji odpowiedzialnych za poszczególne zadania.

W du˝ej mierze proces wydatkowania Êrodków zale˝y od 
Urz´dów Wojewódzkich odpowiedzialnych za podpisywanie umów 
z benefi cjentami projektów zatwierdzonych do realizacji oraz za wyp∏at´ 
Êrodków, a tak˝e od postawy benefi cjentów i jakoÊci przesy∏anych przez 
nich do UW dokumentów.

Najwi´ksze ryzyko utraty Êrodków wyst´puje w Programie 
Sàsiedztwa Litwa, Polska, Obwód Kaliningradzki Federacji Rosyjskiej 
INTERREG III A / TACIS CBC 2004–2006.Obecne opóênienia w tym 
programie sà konsekwencjà póênego wejÊcia w ˝ycie porozumienia 
mi´dzyrzàdowego okreÊlajàcego podzia∏ zadaƒ pomi´dzy krajami 
partnerskimi (tzw. Memorandum of  Understanding).

W przypadku trzech programów polsko–niemieckich ryzyko 
niewykorzystania cz´Êci alokacji na rok 2004 jest w du˝ej mierze 
spowodowane brakiem zaliczek dla polskich benefi cjentów.  Mo˝e to 
skutkowaç anulowaniem cz´Êci Êrodków programów.

W przypadku dwóch programów INTERREG III A, za których 
realizacj´ odpowiada przed Komisjà Europejskà polskie Ministerstwo 
Rozwoju Regionalnego, tzn. Programu Sàsiedztwa Polska — Bia∏oruÊ 
— Ukraina INTERREG III A / TACIS CBC 2004–2006 oraz Programu 
Polska — Republika S∏owacka proces wdra˝ania przebiega sprawnie 
i zagro˝enie utratà Êrodków przyznanych na 2004 rok jest niewielkie. 
W przypadku Programu Polska — Republika S∏owacka, Polska odpo-
wiada przed KE za ca∏y bud˝etu programu; dotyczy to tak˝e s∏owackiej 
cz´Êci alokacji. W przypadku Programu Sàsiedztwa Polska — Bia∏oruÊ 
— Ukraina INTERREG III A / TACIS CBC Polska odpowiada przed KE 
wy∏àcznie za Êrodki EFRR.

Przyczyny opóênieƒ we wdra˝aniu programów
INTERREG III A

Programy INTERREG III A zosta∏y zatwierdzone przez Komisj´ 
Europejskà ze znacznym — w stosunku do np. Zintegrowanego 
Programu Rozwoju Regionalnego (ZPORR) — opóênieniem. Sta∏o si´ 
tak m.in. z uwagi na d∏u˝szy ni˝ w przypadku programów celu 1 proces 
uzgodnieƒ, który dotyczy∏ nie tylko szczebla krajowego, ale równie˝ 
paƒstw uczestniczàcych w danym programie.

Przygotowanie podstaw wdra˝ania programu w Polsce uzale˝nione 
jest od partnera zagranicznego. Przyj´ty w Polsce dla Programów 
INTERREG III A system wdra˝ania wpisuje si´ w schemat wdra˝ania 
ZPORR, co powoduje istotne komplikacje w zderzeniu z mi´dzynarodowym 
charakterem tych programów. Dopiero doÊwiadczenia zdobywane w trakcie 
realizacji programów pozwalajà na jego dostosowanie i usprawnianie.

Mimo ˝e programy INTERREG III A zosta∏y zatwierdzone 
z opóênieniem ich realizacja jest dalece zaawansowana. Polskie gminy 
i organizacje pozarzàdowe wykazujà bardzo du˝e zainteresowanie 
proponowanymi typami przedsi´wzi´ç. Wi´kszoÊç Êrodków zosta∏a 
zwiàzana decyzjami komitetów sterujàcych, a proces wdra˝ania projek-
tów uleg∏ na prze∏omie 2005 i 2006 roku znacznemu przyspieszeniu. 

W ramach podj´tych przez Ministerstwo Rozwoju Regionalnego 
(MRR) dzia∏aƒ naprawczych zmierzajàcych do przyspieszenia wydat-
kowania Êrodków EFRR w ramach programów Inicjatywy Wspólnotowej 
INTERREG III A wprowadzono szereg usprawnieƒ i uproszczeƒ. Mi´dzy 
innymi stworzono mechanizm prefi nansowania niektórych projektów 
INTERREG III A (programy polsko–niemieckie), umo˝liwiono cz´stsze 
przekazywanie wniosków o p∏atnoÊç do MRR i KE, uproszczono system 
sprawozdawczoÊci.
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Management of INTERREG III programmes 

INTERREG programmes are managed by common institutions 
chosen by countries participating in the programme, and accepted 
by the European Commission. In case of neighbour programmes, 
Commission allowed to create auxiliary, supportive institutions in the 
partner countries, to be responsible for managing programme resources 
on the country level and realizing payments for benefi ciaries. In Poland, 
Ministry of Finance and voivodeship offi ces are responsible for fi nancial 
realization of cross–border programmes.

National allocations of ERDF resources combine for 
INTERREG budget, e.g. contribution from Poland and Slovakia 
(Poland–Slovakia programme), contribution from Finland, 
Denmark, Sweden, Germany, Poland, Lithuania, Latvia, Estonia 
for interregional programme North Zone. 

Managing Authority of a given programme is held responsible 
by European Commission for all the programme budget. 

Lead Partner Principle

According to this rule, for each project a lead partner will be 
appointed, responsible for managing, realization and coordination of 
all project participants’ actions. Lead partner submits an application for 
project fi nancing from ERDF to Joint Technical Secretariat and next, in case 
of a positive decision of a steering committee, concludes a contract with 
Managing Authority taking over the full fi nancial and legal responsibility 
for the whole undertaking. Lead Partner Principle is currently fully 
applicable in transnational and interregional cooperation programmes; 
in cross–border programmes it is used with some modifi cations.

Rule n+2

N+2 rule applies to all INTERREG III programmes. It means, that 
fi nancial resources provided for a realization of a given programme 
during a given calendar year (year ”n”) have to be spent till the end 
of year ”n+2”. For example, within the frameworks of cross–border 
cooperation programme Poland–Slovakia, almost 6 million EUR ERDF 
was provided for programme realization in 2004 (jointly for Polish and 
Slovakian side). This means, that — after deduction of 16% paid by 
the EC in advance — till the end of 2006 (2004 + 2) Polish Ministry 
of Finance acting as Paying Authority has to submit to the European 
Commission a payment claim for resources to refund 2,77 million 
EUR. In order to make this possible, Polish and Slovak benefi ciaries of 
INTERREG programmes have to present the invoices of joint value of 
2,77 million EUR, certifying incurred costs connected with INTERREG 
projects realization. According to the rule there is a threat that the 
EC may withdraw a part of ERDF funds in case a programme will not 
present payment claim by 31 December 2006. The goal of using this rule 
is motivating member states to effi ciently spend the assistance resources. 
Managing Authority from the country it is located in is held 
responsible by the European Commission for a possible loss of 
resources in a given programme. Nevertheless, each time fi nancial 
consequences will be felt by countries that allocated their INTERREG 
resources for a given operational programme. 

It is necessary to point out that settlement according to the n+2 
rule is done on the programme budget level (including both resources 
allocated by Poland as well as those provided by a partner country), not 
on the level of participating countries, nor individual projects’ level. 

That is why the most crucial issue deciding about a given operational 
programme success or failure is the cooperation quality of member states 
participating in a programme, as well as good relations and involvement 
of institutions directly responsible for the individual tasks. 

To a large extent, the process of timely spending funds depends on 
Voivodeship Offi ces  responsible for signing contracts with benefi ciaries 

of the selected projects and payments to them. An important factor 
is also the attitude of the benefi ciaries and quality of the documents 
delivered by them to Voivodeship Offi ces.

The risk of losing funds is the biggest in case of Neighbourhood 
Programme Lithuania — Poland — Kaliningrad District INTERREG III A/
TACIS CBC 2004–2006. The delays in implementation of the programme 
stem from the fact that the Memorandum of Understanding, the 
document defi ning division of tasks between participating countries, 
was signed late. 

As for the three Polish–German programmes, the risk of losing a part 
of allocation of 2004 is — to a considerable degree — connected with 
the fact that there was no advance payments for Polish benefi ciaries. As 
a result, a part of the programmes allocations may be cancelled. 

Concerning situation in the two INTERREG III A programmes Polish 
Ministry of Regional Development is responsible for to the European 
Commission, namely Neighbourhood Programme Poland — Belarus — 
Ukraine INTERREG III A / TACIS CBC 2004–2006 and Poland — Slovak 
Republic Programme, one may say that the implementation process 
is well advanced and that there is no signifi cant risk of losing funds 
here. In the case of the Poland — Slovak Republic Programme, Poland 
is responsible to the EC for the total programme budget, including 
Slovak allocation. In the case of the Neighbourhood Programme 
Poland — Belarus — Ukraine INTERREG III A / TACIS CBC 2004–2006 
responsibility of Poland is restricted to the ERDF funds.

Reasons for the delays in INTERREG III A 
implementation

INTERREG III A programmes have been approved by the European 
Commission with a signifi cant delay in comparison with, for example, 
Integrated Regional Development Programme (IROP). The delay was 
caused by the much longer process of negotiations involving not only 
national level participants but also partner states of a programme area.

The preparation of programme implementation in Poland depends, 
to a considerable degree, on  a partner state. The INTERREG III A 
implementation system  adopted in Poland was based on the IROP 
system which resulted in signifi cant complications connected with 
international character of the programmes. Experiences gained in the 
course of realization of the programmes allowed to take steps in order to 
adjust the system and make it more effi cient.

Although INTERREG III A programmes were approved by European 
Commission with an annual delay their realization is far advanced. Polish 
municipalities and non–government organizations show much interest 
in the fi elds of activities proposed within the programmes. Most of the 
resources have been already distributed by the Steering Committees’ 
decisions, and the projects implementation process accelerated at the 
turn of 2006.  

Within the framework of the steps undertaken by the Ministry of 
Regional Development (MRD) in order to accelerate spending ERDF 
funds allocated to Community Initiative INTERREG III A programmes 
many procedures have been facilitated and simplifi ed. Among other 
things, pre–fi nancing mechanism has been created for some INTERREG 
A projects (Polish–German programmes), possibility of more frequent 
presenting payment claims to the MRD and EC has been open, reporting 
procedure has been simplifi ed.
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Wspó∏praca transgraniczna, ponadnarodowa

i mi´dzyregionalna w latach 2007–2013

W aokresie programowym 2007–2013 wspó∏praca 
w wymiarze transgranicznym, transnarodowym 
i mi´dzyregionalnym wspierana b´dzie poprzez 

programy operacyjne celu 3 polityki spójnoÊci UE — Europejskiej 
Wspó∏pracy Terytorialnej (EWT). Wyodr´bnienie wspó∏pracy 
terytorialnej jako osobnego celu polityki spójnoÊci Êwiadczy 
o jej wysokiej randze i potwierdza rosnàce znaczenie wspólnych 
przedsi´wzi´ç podejmowanych przez partnerów unijnych. 

Obecnym komponentom Inicjatywy Wspólnotowej 
INTERREG III odpowiadaç b´dà trzy typy programów EWT.

Programy wspó∏pracy transgranicznej

Programy wspó∏pracy transgranicznej EWT realizowane b´dà 
w  wypadku Polski w podregionach usytuowanych na wewn´trznych 
làdowych granicach UE i wzd∏u˝ wybrze˝a Ba∏tyku. Odr´bnà grup´ 
programów wspó∏pracy transgranicznej stanowià programy realizowane 
na granicach zewn´trznych UE, w tym wzd∏u˝ polskiej granicy 
wschodniej. Programy z udzia∏em paƒstw spoza UE b´dà wdra˝ane 
w oparciu o odr´bne regu∏y oraz wspó∏fi nansowane ze Êrodków 
Europejskiego Instrumentu Sàsiedztwa i Partnerstwa. 

Celem programów wspó∏pracy transgranicznej jest pro-
mowanie rozwoju gospodarczego i spo∏ecznego oraz ochrona 
Êrodowiska w obszarach przygranicznych. KonkurencyjnoÊç regionów 
przygranicznych wzmacniana b´dzie dzi´ki priorytetom nastawionym na 
wspieranie przedsi´biorczoÊci, rozwój ma∏ych i Êrednich przedsi´biorstw, 
turystyki, kultury oraz handlu transgranicznego. Wspó∏praca 
transgraniczna mo˝e równie˝ obejmowaç realizacj´ wspólnych dzia∏aƒ 
na rzecz ochrony dóbr naturalnych i dóbr kultury, zapobieganie 
zagro˝eniom naturalnym i technologicznym czy te˝ wspieranie powiàzaƒ 
mi´dzy obszarami miejskimi i wiejskimi. Nawiàzaniu nowych i rozwojowi 
istniejàcych kontaktów przygranicznych ma s∏u˝yç poprawa dost´pu do 
sieci transportowych, informacyjnych i komunikacyjnych. Przewiduje 
si´ realizacj´ wspólnych dzia∏aƒ dotyczàcych gospodarki wodnej, 
gospodarowania odpadami oraz systemów energetycznych. Wspierany 
b´dzie rozwój i wspólne wykorzystanie infrastruktury, w szczególnoÊci 

w takich dziedzinach, jak ochrona zdrowia, kultura i edukacja. W ramach 
programów wspó∏pracy transgranicznej promowana b´dzie równie˝ 
wspó∏praca administracyjna oraz integracja spo∏ecznoÊci lokalnych 
poprzez realizacj´ wspólnych dzia∏aƒ dotyczàcych rynku pracy, promocji 
równouprawnienia (w tym równouprawnienia kobiet i m´˝czyzn), 
rozwoju zasobów ludzkich oraz wspierania sektora B+R.

Programy wspó∏pracy transnarodowej

W okresie 2007–2013 Polska b´dzie bra∏a udzia∏ w dwóch 
programach wspó∏pracy transnarodowej — Region Morza Ba∏tyckiego 
oraz Obszar Ârodkowo–Wschodni (wydzielony z realizowanego w latach 
2000–2006 programu INTERREG III B CADSES). 

Region Morza Ba∏tyckiego — program z udzia∏em Polski, Niemiec, 
Danii, Szwecji, Norwegii, Finlandii, Estonii, Litwy, ¸otwy, Rosji i Bia∏orusi 
(w ramach programu przewiduje si´ wsparcie dla partnerów rosyjskich 
i bia∏oruskich ze Êrodków Europejskiego Instrumentu Sàsiedztwa 
i Partnerstwa). 

Obszar Ârodkowo–Wschodni — program z udzia∏em Polski, Republiki 
Czeskiej, S∏owacji, W´gier, Niemiec, Austrii, S∏owenii, W∏och i Ukrainy.

Programy wspó∏pracy transnarodowej, których celem jest wsparcie 
tworzenia sieci wspó∏pracy i dzia∏aƒ prowadzàcych do zintegrowanego 
rozwoju terytorialnego, obejmujà nast´pujàce zagadnienia prioryte-
towe: 

• innowacyjnoÊç
• Êrodowisko
• poprawa dost´pu do us∏ug transportowych i telekomunikacyjnych 

oraz ich jakoÊci, o wymiarze transnarodowym,
• zrównowa˝ony rozwój obszarów miejskich.

Programy wspó∏pracy mi´dzyregionalnej

W okresie 2007–2013 przewiduje si´ realizacj´ jednego programu 
wspó∏pracy mi´dzyregionalnej skoncentrowanego na zagadnieniach 
zwiàzanych z promocjà innowacyjnoÊci i ochronà Êrodowiska. Ze Êrodków 
na promowanie wspó∏pracy mi´dzyregionalnej wspó∏fi nansowane b´dà 
dodatkowo: program wymiany doÊwiadczeƒ na temat rozwoju obszarów 
miejskich (w oparciu o obecnie realizowany program URBACT), program 
INTERACT II dotyczàcy identyfi kacji, transferu i rozpowszechniania 
„dobrych praktyk” w zarzàdzaniu programami wspó∏pracy oraz program 
z zakresu opracowywania studiów, gromadzenia danych, obserwacji 
i analiza trendów rozwojowych (kontynuacja programu ESPON).  

W ramach programu wspó∏pracy mi´dzyregionalnej wspierane 
b´dà dzia∏ania zmierzajàce do poprawy efektywnoÊci polityki regionalnej 
przez promowanie innowacyjnoÊci i gospodarki opartej na wiedzy oraz 
ochron´ Êrodowiska i zapobieganie zagro˝eniom. 

Zakres tematyczny poszczególnych typów programów wspó∏pracy 
terytorialnej zosta∏ okreÊlony w projektach unijnych rozporzàdzeƒ 
regulujàcych funkcjonowanie polityki spójnoÊci w latach 2007–2013. 
Szczególny nacisk po∏o˝ono na wspieranie innowacyjnoÊci, gospodarki 
opartej na wiedzy i promowaniu zrównowa˝onego rozwoju, zgodnie 
z celami Strategii Lizboƒskiej. 

Projektowany zasi´g terytorialny Obszaru Ârodkowo–Wschodniego (CES)
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Cross–border, transnational and interregional 

cooperation in years 2007–2013

D
uring the programme period of 2007–2013, cross–
border, transnational and interregional cooperation 
will be supported by operational programmes of EU 

cohesion policy objective 3 — European Territorial Cooperation 
(ETC). Having territorial cooperation as a separate policy target 
proves its high rank and confi rms growing importance of 
common enterprises undertaken by EU partners.  

Current INTERREG III Community Initiative will be complied 
by three types of ETC programmes. 

Cross–border cooperation programmes

Cross–border cooperation ETC programmes in case of Poland shall 
be realized in sub–regions situated along EU land borders and along 
the Baltic Sea coast. Programmes realized at the external EU borders, 
including Polish East border, comprise a separate group of cross–border 
programmes. Those realized with participation of countries from beyond 
EU will be implemented based on separate rules and co–fi nanced from 
European Neighbourhood and Partnership Instrument resources. 

The goal of cross–border cooperation programmes is promotion of 
social and economic development as well as environment protection at the 
border areas. The competitiveness of frontier areas will be strengthened 
by priorities set on helping the entrepreneurship, development of small 
and medium business, tourism, culture and cross–border trade. This 
cooperation may also encompass realization of common actions for the 
sake of natural and cultural heritage protection, preventing natural and 
industrial disasters or improving the link between urban and rural areas. 
Communication, information and transport network improvement is to 
serve establishing new contacts and developing the existing ones. It is 
anticipated to realize common tasks concerning water management, 
waste management and energy systems. Development and common 
use of the infrastructure will be aided, especially in such areas like health 
protection, culture and education. Administration cooperation and local 
communities integration will be also aided within the frameworks of the 
cross–border programme by the realization of common tasks concerning 
labour market, equal rights promotion (including men and women equal 
rights), human resources development and B&R sector assistance.

Transnational cooperation programmes

In years 2007–2013 Poland will participate in two transnational 
cooperation programmes — Baltic Sea Region and Central–East Space 
(released from INTERREG III B CADSES programme realized in 2000 
–2006). 

Baltic Sea Region — programme with participation of Poland, 
Germany, Denmark, Sweden, Norway, Finland, Estonia, Lithuania, 
Latvia, Russia and Belarus (within the programme framework support 
is anticipated for Russian and Belarusian partners from European 
Neighbourhood and Partnership Instrument resources).  

Central–East Space — programme with participation of Poland, 
Czech Republic, Slovakia, Hungary, Germany, Austria, Slovenia, Italy 
and Ukraine. 

Transnational cooperation programmes targeting for helping in 
creation of cooperation network and actions leading to integrated 
territorial development encompass the following priority issues:

• innovation
• environment
• access improvement to transportation and telecommunication 

services as well as improving their quality on the transnational 
level

• sustinable development of urban areas

Interregional cooperation programmes

In period 2007–2013 one interregional cooperation programme 
realization is planned, focused on issues connected with innovation 
promotion and environment protection. Resources for promoting 
interregional cooperation will be also used for fi nancing: programme 
of sharing experience in urban areas development (based on currently 
realized URBACT programme), INTERACT II programme concerning 
identifi cation, transfer and circulation of ”good practices” in cooperation 
programmes management and programme for study development, 
data gathering, development trend monitoring and analysis (ESPON 
programme continuation).  

Within the interregional programme frameworks, projects will 
be promoted which are to improve the regional policy effi ciency by 
promoting innovativeness and economy based on knowledge as well as 
environment protection and disasters prevention.  

Thematic scope of individual territorial cooperation programmes’ 
types is defi ned in the EU regulations concerning cohesion policy 
functioning in the years 2007–2013. Special emphasis was put on 
promotion of innovations, knowledge based economy and promotion of 
sustainable development, according to goals of the Lisbon Strategy.
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Programy EWT w Polsce

W wyniku dotychczasowych uzgodnieƒ przewiduje si´ realizacj´ 
nast´pujàcych programów EWT z udzia∏em Polski:

• współpraca transgraniczna:
• Polska — Niemcy (Meklemburgia/Brandenburgia),
• Polska — Niemcy (Brandenburgia),
• Polska — Niemcy (Saksonia),
• Polska — Republika Czeska,
• Polska — Słowacja,
• Polska — Litwa,
• Polska — Szwecja — Dania — Litwa — Meklemburgia*
   (Południowy Bałtyk).
* mo˝liwoÊç  przystàpienia Meklemburgii do programu jest obecnie rozwa˝ana

• współpraca transnarodowa:
• Obszar Ârodkowo–Wschodni,
• Region Morza Bałtyckiego.

• współpraca mi´dzyregionalna:
• Program współpracy mí dzyregionalnej obejmujàcy całe terytorium UE.

W ramach Europejskiego Instrumentu Sàsiedztwa i Partnerstwa 
w okresie 2007–2013 realizowane b´dà dwa programy wspó∏pracy 
transgranicznej z udzia∏em Polski: trójstronny program Polska–Bia∏oruÊ–
Ukraina oraz program wspó∏pracy z Obwodem Kaliningradzkim Federacji 
Rosyjskiej, którego kszta∏t jest obecnie ustalany.

Polska alokacja na programy EWT wynosi 557,8 mln euro (kwota 
zindeksowana), dodatkowo na realizacj´ programów wspó∏pracy 
transgranicznej w ramach Europejskiego Instrumentu Sàsiedztwa 
i Partnerstwa Polska przeznaczy∏a 153 mln euro. 

Alokacja krajowa na programy wspó∏pracy transgranicznej 
zosta∏a podzielona na poszczególne programy z udzia∏em Polski 
w oparciu o kryteria uwzgl´dniajàce liczb´ mieszkaƒców w obszarach 
wsparcia, d∏ugoÊç granicy z okreÊlonym paƒstwem sàsiadujàcym oraz 
powierzchni´ obszaru wsparcia. 

* Program wspó∏pracy transgranicznej w obszarze Po∏udniowego Ba∏tyku 
jest nowà inicjatywà, dlatego te˝ w okreÊlaniu wysokoÊci alokacji z EFRR na ten 
program uwzgl´dniono poziom wk∏adu pozosta∏ych krajów, które b´dà uczestniczyç 
w programie. 
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Podzia∏ polskiej alokacji EFRR na programy transgraniczne i ponadnarodowe EWT

Program
Alokacja 

EFRR
%

Alokacja 
EFRR
EURO

Polska (województwo 
zachodniopomorskie) – Niemcy 
(Meklemburgia/Brandenburgia)

11,40 49 971 489

Polska (województwo lubuskie) 
– Niemcy (Brandenburgia) 11,42  50 097 251

Polska (województwa lubuskie 
i dolnoÊlàskie) – Niemcy (Saksonia) 15,98  70 061 674

Polska – Republika Czeska 26,40 115 779 344

Polska – Słowacja 19,59  85 907 763

Polska – Litwa 9,51  41 717 453

Południowy Bałtyk* 5,70  25 000 000
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ETC Programmes in Poland

As a result of arrangements till now implementation of the 
following ETC programmes with participation of Poland is 
foreseen:

• cross–border cooperation:
• Poland – Germany (Mecklenburg/Brandenburg),
• Poland – Germany (Brandenburg),
• Poland – Germany (Saxony),
• Poland – Czech Republic,
• Poland – Slovak Republic,
• Poland – Lithuania,
• Poland – Sweden – Denmark – Lithuania – Mecklenburg
   (Southern Baltic);*
* participation of Mecklenburg is being currently considered

• transnational cooperation:
• Central–East Space,
• Baltic Sea Region;

• interregional cooperation:
• interregional cooperation programme encompassing all EU territory.

Within the frameworks of European Neighbourhood and Partnership 
Instrument, in period 2007–2013 two cross–border programmes will be 
realized with the participation of Poland: Poland — Belarus — Ukraine 
trilateral programme and the programme for cooperation with Russia 
Federation Kaliningrad District, shape of which is currently being 
defi ned. 

Polish allocation for EWT programmes is 557,8 million EUR 
(after indexation), additionally for the realization of the cross–border 
cooperation within the framework of European Neighbour and 
Partnership Instrument, Poland assigned 153 million EUR. 

National allocation for cross–border cooperation was divided into 
individual programmes with participation of Poland on the basis of 
criteria taking into consideration the population of the given area, length 
of the border with a partner country and the area of supported region. 

* Cross–border cooperation programme in the South Baltic area is a new initiative, 
that is why when defi ning the level of allocation from ERDF for this programme, 
the contribution of the remaining countries which are to participate was taken into 
consideration. 

Po
la

nd
 –

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic

Po
la

nd
 –

 S
lo

va
kia

Po
la

nd
–S

ax
on

y

Po
la

nd
–B

ra
nd

en
bu

rg

Po
la

nd
–M

ec
kle

m
bu

rg

Po
la

nd
–L

ith
ua

ni
a

Po
la

nd
–B

al
tic BS
R

CE
S

Polish ERDF allocation to cross–border and transnational ETC programmes

Programme ERDF 
allocation %

ERDF 
allocation 

EUR

Poland (Zachodniopomorskie 
region) – Germany (Mecklenburg / 
Brandenburg)

11,40 49 971 489

Poland (Lubuskie region) – Germany 
(Brandenburg) 11,42  50 097 251

Poland (Lubuskie and DolnoÊlàskie 
region) – Germany (Saxony) 15,98  70 061 674

Poland – Czech Republic 26,40 115 779 344

Poland – Slovakia 19,59  85 907 763

Poland – Lithuania 9,51  41 717 453

South Baltic * 5,70  25 000 000



Meklemburgia–Pomorze Przednie/Brandenburgia — Polska (Województwo Zachodniopomorskie)

Brandenburgia — Polska (Województwo Lubuskie)



Polska — Litwa — Obwód Kaliningradzki Federacji Rosyjskiej

Polska — Bia∏oruÊ — Ukraina

Polska — Republika S∏owacka

 Wolny Kraj Zwiàzkowy Saksonia — Polska (Województwo DolnoÊlàskie)

Meklemburgia — Pomorze Przednie/Brandenburgia — Polska
(Województwo Zachodniopomorskie)

Kraj Zwiàzkowy Brandenburgia — Polska (Województwo Lubuskie)

Polska — Czechy

INTERREG III A

Programy wspó∏pracy transgranicznej
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D
o Gi˝ycka od lat na obozy integracyjne i warsztaty 
przyje˝d˝ajà dzieci i m∏odzie˝ z ró˝nych krajów 
Europy, m.in. z Litwy, Ukrainy, Francji. W zamian 

gi˝yckie dzieci majà okazj´ pozwiedzaç obce kraje, poznaç inne 
kultury. Gi˝ycko  szuka Êrodków na sfi nansowanie inicjatyw 
zwiàzanych z mi´dzynarodowà wymianà dzieci i m∏odzie˝y 
oraz poszerzaniem wspó∏pracy zagranicznej w ró˝nych êród∏ach. 
W 2005 roku z∏o˝y∏o dwa wnioski do programu INTERREG IIIA 
Polska — Litwa — Obwód Kaliningradzki Federacji Rosyjskiej. 
Oba zosta∏y zaakceptowane.

Transgraniczne warsztaty 

W maju 2006 roku w szkole podstawowej w Gi˝ycku odby∏ si´ 
Mi´dzynarodowy Festiwal Piosenki Europejskiej. Grupa 70 polskich 
i litewskich dzieci zaprezentowa∏a swoje umiej´tnoÊci wokalne. 
Rozbrzmiewa∏y dêwi´ki piosenek, które dzieci Êpiewa∏y w ró˝nych (an-
gielski, niemiecki), nie tylko ojczystych j´zykach. Trzy pierwsze miejsca 
wyst´pami na festiwalowej scenie wywalczyli Litwini, którzy w Gi˝ycku 
mogli goÊciç dzi´ki pieniàdzom z programu INTERREG. Przyjechali 
z po∏o˝onego w odleg∏oÊci 200 km od Gi˝ycka miasta Varena.

— Gi˝ycko ma umow´ partnerskà z litewskimi Trokami, z którymi 
prowadzi wspó∏prac´ na poziomie oÊwiaty, kultury, organizuje obozy 
dla dzieci. Niestety Troki nie mog∏y byç naszym partnerem w projekcie 
fi nansowanym z INTERREG, poniewa˝ nie jest to miasto przygraniczne. 
W∏odarze Troków polecili nam kontakt z Varenà, której w∏adze entu-
zjastycznie zareagowa∏y na propozycj´ w∏àczenia si´ w nasz projekt 
— mówi Ma∏gorzata Kuncer z Urz´du Miasta w Gi˝ycku. 

Litewskie dzieci przebywa∏y na Pojezierzu Mazurskim trzy dni, mog∏y 
poznaç pi´kno Krainy Wielkich Jezior dzi´ki wycieczce krajoznawczej, 
a wieczorami pobawiç si´ na dyskotece i posiedzieç przy ognisku. 

Kolejne polsko–litewskie spotkania odby∏y si´ na prze∏omie czerwca 
i lipca. Tym razem 33 polskich dzieci pojecha∏o na 10 dni do Vareny, 
a nast´pnie litewskie dzieci odwiedzi∏y ponownie Gi˝ycko. Obie grupy 
wzi´∏y udzia∏ w warsztatach teatralnych, w trakcie których pracowa∏y 
nad programem artystycznym. Zosta∏ on zaprezentowany 15 lipca 2006 
roku w Centrum Kultury w Gi˝ycku i zamknà∏ realizacj´ drugiego etapu 
ca∏ego projektu. Litwini dali pokaz taƒca towarzyskiego i wspó∏czesnego, 
a Polacy odegrali scenki kabaretowe. 

Projekt zakoƒczy∏ si´ we wrzeÊniu warsztatami plastycznymi. 250 
dzieci, w tym 40 z Litwy przygotowa∏o wystaw´ rysunków. 

Sàsiedzi dobrymi przyjació∏mi

Drugi projekt pod nazwà: „Sàsiedzi dobrymi przyjació∏mi 
— mi´dzynarodowe obozy dzieci i m∏odzie˝y”, który Gi˝ycko z∏o˝y∏o 
do programu INTERREG III A Polska — Litwa — Obwód Kaliningradzki 
obejmuje organizacj´ dwóch obozów integracyjnych dla polskich 
i litewskich dzieci. Pierwszy rozpoczà∏ si´ 7 sierpnia 2006 roku i trwa∏ 
dwa tygodnie, drugi b´dzie mia∏ miejsce w sezonie zimowym. Z za∏o˝enia 
(wed∏ug wniosku) oba mia∏y odbyç si´ w Gi˝ycku. Partnerem po stronie 
litewskiej zosta∏o zaprzyjaênione,  przygraniczne miasto Alytus. 

— W sierpniu przyjecha∏o do nas 40 m∏odych Litwinów, którzy 
sp´dzili dwa tygodnie na obozie wraz z 40 dzieçmi z lokalnych miaste-
czek i wsi. W jego trakcie Polacy przygotowywali si´ do egzaminu na 
patent ˝eglarski, a dla Litwinów zorganizowaliÊmy szereg wycieczek po 
okolicy. Obejrzeli powojenne bunkry, byli w Gdaƒsku, uczestniczyli w za-
wodach p∏ywackich i rejsie statkiem po mazurskich jeziorach — mówi 
Ma∏gorzata Kuncer. 

Zimà znowu odwiedzà Mazury, tym razem b´dà mogli przez kil-
kanaÊcie dni obozu spróbowaç si∏ w sportach zimowych, pojeêdziç na 
∏y˝wach i sankach.

Pieniàdze na integracj´ i turystyk´

Wra˝enia z projektów 

Ma∏gorzata Kuncer podkreÊla, ˝e mimo problemów technicznych 
z wnioskami do INTERREG, urzàd w Gi˝ycku jest bardzo zadowolony 
z efektów programu. Liczy na podpisanie umów partnerskich z Varenà 
i Alytusem. 

— Sami nie bylibyÊmy w stanie sfi nansowaç warsztatów i obozów, 
a takie imprezy sà bardzo istotne z punktu widzenia przygranicznej 
wspó∏pracy i zapoznawania polskich dzieci z kulturà najbli˝szych zagra-
nicznych sàsiadów — mówi Ma∏gorzata Kuncer. 

Efektem projektów sà przede wszystkim przyjaênie mi´dzy polskà 
i litewskà m∏odzie˝à, która doskonale dawa∏a sobie rad´ z komunikacjà 
werbalnà, pos∏ugujàc si´ j´zykiem angielskim. 

— Nam pod wzgl´dem j´zykowym lepiej pracowa∏o si´ z Urz´dem 
Miasta w Varenie, poniewa˝ jedna z zatrudnionych tam urz´dniczek 
dobrze zna polski. Troch´ k∏opotów w pewnym momencie nastr´czy∏y 
kontakty z Alytusem, poniewa˝ kiedy osoba odpowiedzialna po stro-
nie litewskiej za projekt wyjecha∏a na urlop, nie by∏o cz∏owieka na 
zast´pstwo, który mówi∏by po angielsku — opowiada Ma∏gorzata 
Kuncer.  

Tytu∏: Transgraniczne warsztaty artystyczne — Pod gwiaêdzistym niebem 

— miejscem spotkaƒ dzieci i m∏odzie˝y

Program: INTERREG III A Polska — Litwa — Obwód Kaliningradzki 

Federacji Rosyjskiej

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 207 520 z∏ 

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego: 

155 640 z∏

INFORMACJA O PROJEKCIE

INFORMACJA O PROJEKCIE

Tytu∏: Sàsiedzi dobrymi przyjació∏mi — mi´dzynarodowe obozy dzieci i 

m∏odzie˝y

Program: INTERREG III A Polska — Litwa — Obwód Kaliningradzki 

Federacji Rosyjskiej

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 75 500 euro 

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego: 

56 625 euro



INTERREG III A

C
hildren from various European countries, like Lithuania, 
Ukraine and France have been coming to Gi˝ycko for 
a few years to take part within the integrating camps 

artistic workshops. Gi˝ycko has been searching the resources for 
fi nancing the initiatives related to the international exchange of 
children and youths.
In 2005 Gi˝ycko submitted two proposals to the INTERREG III A 
Poland — Lithuania — Kaliningrad Region of Russian Federation 
programme. Both were accepted. 

In May 2006 at a Primary School in Gi˝ycko the International Festival 
of European Song took place. The group of 70 Polish and Lithuanian 
children presented their vocal skills.

The fi rst three positions were won by Lithuanianss that were able to 
come to Gi˝ycko thanks to the money from the INTERREG Programme.

Other Polish — Lithuanian meetings took place at the turn of June 
and July. That time 33 Polish children went for 10 days to Varena, and 
then the Lithuanian children came again to Gi˝ycko. Both groups took 
part in theatrical workshops, during which they worked on the artistic 
programme. It was presented on the 15th of July, 2006 in the Centre of 
Culture in Gi˝ycko and it closed the completion of the second stage of 
the whole project.

The project was fi nished with artistic workshops in September. 
 
Another project under the name of: ”Neighbours as good friends 

— international camps for children and youths”, which was submitted 
by the authorities of Gi˝ycko at INTERREG III A Poland — Lithuania 
— Kaliningrad Region of Russian Federation comprises the organization 
of two integration camps for both Polish and Lithuanian children. The 
fi rst one began on 7 August in 2006 and lasted two weeks, the other 
one is to take place within the winter season.  

Money for integration and tourism
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Project: Cross–border artistic workshops — Under the starry sky — the 

place of meeting for children and youth

Programme: INTERREG III A Poland — Lithuania — Kaliningrad 

Region of Russian Federation

Project total value: 207 520 PLN 

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund:

155 640 PLN

PROJECT INFORMATION

PROJECT INFORMATION

Project: Neighbours as good friends — international camps for children 

and youths

Programme: INTERREG III A Poland — Lithuania — Kaliningrad Region 

of Russian Federation

Project total value: 75 500 euro 

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund:

56 625 euro
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W
II wieku n.e. po polski bursztyn, kiedyÊ zwany janta-
rem albo elektronem, z odleg∏ych wybrze˝y Morza 
Âródziemnego wyprawiali si´ rzymscy kupcy. Wozy 

po brzegi za∏adowane tym drogocennym kruszcem znad Ba∏tyku 
ciàgn´∏y do Akwilei, g∏ównego na terenie imperium rzymskiego 
oÊrodka handlu bursztynem. Szlak, którym przewo˝ono amber 
wiód∏ przez Bram´ Morawskà, Âlàsk, Kujawy i prowadzi∏ do 
ujÊcia Wis∏y na ˚u∏awach WiÊlanych. Przebieg „bursztynowego 
szlaku” uda∏o si´ cz´Êciowo odtworzyç dzi´ki licznym znale-
ziskom archeologicznym — rzymskim monetom i ceramice, 
wyrobom z bràzu, skarbom z bursztynu.

Pomorska Regionalna Organizacja Turystyczna (PROT) 
wraz z polskimi i litewskimi partnerami postanowi∏a, przy 
wsparciu fi nansowym z unijnego programu wspó∏pracy trans-
granicznej INTERREG, opracowaç koncepcj´ przebiegu tego 
s∏ynnego szlaku i oznakowaç go. We wrzeÊniu 2005 roku z∏o˝y∏a 
do programu INTERREG III A wniosek o dotacj´ na projekt pod 
has∏em: „Rewitalizacja zabytków i promocja transgranicznych 
szlaków turystyki kulturowej”. Od grudnia 2007 roku, kiedy ma 
zakoƒczyç si´ przedsi´wzi´cie, turyÊci z ca∏ego Êwiata b´dà mogli 
ruszyç bursztynowym szlakiem Êladem staro˝ytnych Rzymian.

Strza∏ka do Akwilei

Jacek Zdrojewski, kierownik ds. rozwoju w PROT, jeszcze nie wie, 
jak dok∏adnie b´dzie przebiega∏ wspó∏czesny „bursztynowy szlak” i jakà 
b´dzie mia∏ d∏ugoÊç. Prace nad projektem z INTERREG, który rozpoczà∏ 
si´ w marcu, na razie zosta∏y wstrzymane.

— Nie podpisaliÊmy jeszcze umowy z wojewodà pomorskim, 
poniewa˝ by∏y zastrze˝enia co do technicznych szczegó∏ów projektu. 
PostanowiliÊmy wi´c zawiesiç na jakiÊ czas jego realizacj´. Do tej pory 
w jego ramach, podczas kwietniowych targów w Gdaƒsku, odby∏a si´ 
polsko–litewska ekspozycja pod has∏em szlaków transgranicznych oraz 
dziedzictwa kulturowego zorganizowana z litewskim partnerem projektu 
miastem Silute oraz wspólny wyjazd studyjny „bursztynowym szlakiem”. 
Prace nad projektem majà ponownie ruszyç pod koniec 2006 roku 
— mówi Jacek Zdrojewski.  

PROT wraz z polskimi partnerami jednak ju˝ teraz zastanawia si´, 
jak powinien byç wyznaczony szlak, aby stanowi∏ wyjàtkowà atrakcj´ 
turystycznà. Na pewno b´dzie prowadzi∏ z Gdaƒska, gdzie w 2006 roku 
otwarto Muzeum Bursztynu, na ˚u∏awy WiÊlane i bursztynowe wybrze˝e 
do miasta Jantar, gdzie si´ wydobywa i obrabia ten kruszec. Nast´pnie 
b´dzie bieg∏ do Pruszcza Gdaƒskiego — gdzie powstaje park kulturowy 
z replikà staropolskiej osady podobnej do tej w Biskupinie i ze s∏upami 
milowymi wzorowanymi na antycznych - oraz do zamku w Malborku, 
gdzie jest ekspozycja bursztynu. W okolicach tego miasta, na bagnach, 
odkopano niedawno fragment drogi z drewnianych bali z poczàtków 
pierwszego tysiàclecia, PROT rozwa˝a mo˝liwoÊç poprowadzenia szlaku 
równie˝ ko∏o tego wykopaliska. Prawdopodobnie na koƒcu polskiego 
szlaku znajdzie si´ strza∏ka wskazujàca po∏udnie Europy, poniewa˝ 
historycznie bursztynowa droga mia∏a swój kres we w∏oskiej Akwilei. 

— Mamy nadziej´, ˝e w przysz∏oÊci uda si´ oznakowaç szlak 
równie˝ w innych paƒstwach, przez które w staro˝ytnoÊci przebiega∏ 
— w Austrii, Czechach, we W∏oszech. Najlepiej jest on zorganizowany 
mi´dzy K∏ajpedà a Palangà na Litwie. Sà tam wyznaczone Êcie˝ki 
rowerowe po piaszczystym wybrze˝u, na które w czasie sztormów 
wyrzucany jest bursztyn. Prowadzà one mi´dzy innymi do Muzeum 
Bursztynu w Palandze. Na razie nie myÊlimy o fi zycznym po∏àczeniu 
polskiego szlaku z litewskim, poniewa˝ musia∏by on przechodziç 
przez terytorium Obwodu Kaliningradzkiego, ale na pewno b´dziemy 
korzystaç z litewskich doÊwiadczeƒ i rad. Planujemy tak˝e wspólne 
dzia∏ania promocyjne — mówi Jacek Zdrojewski. 

Bursztynowy szlak

W angielskim stylu

W ramach wniosku z∏o˝onego przez PROT i jej partnerów oprócz 
oznakowania „bursztynowego szlaku” majà byç realizowane równie˝ 
inne cele. Pieniàdze z INTERREG zostanà spo˝ytkowane na: utworzenie 
i rozwój regionalnego portalu turystycznego (bazy danych dla potrzeb 
informacji turystycznej w regionie), wykonanie wirtualnej mapy turysty-
cznej Pomorza, oznakowanie wybranych dróg i zabytków województwa 
samochodowymi znakami turystycznymi i tablicami informacyjnymi oraz 
wykonanie materia∏ów informacyjnych i promocyjnych, opracowanie 
dokumentacji pozwalajàcej na rewitalizacj´ Bramy Wy˝ynnej w Gdaƒsku 
i utworzenie tam centrum informacji turystycznej oraz zabytków 
w Pruszczu Gdaƒskim i na Litwie w miejscowoÊci Silute. 

— Brama Wy˝ynna jest obecnie pustym, zdewastowanym zabyt-
kiem, mieÊci si´ w sercu Gdaƒska obok Muzeum Bursztynu. Doskonale 
nadaje si´ do zaadaptowania na centrum informacji turystycznej, ale 
wymaga gruntownego remontu. Chcemy odkopaç zasypane w czasie 
II wojny Êwiatowej podziemne korytarze biegnàce pod budynkiem 
i prowadzàce do Muzeum Bursztynu. Na renowacj´ Bramy potrzebne sà 
milionowe Êrodki, dlatego szacujemy, ˝e jej remont mo˝e potrwaç kilka 
lat. Z pieni´dzy z INTERREG sfi nansujemy badania techniczne i archeo-
logiczne Bramy Wy˝ynnej — mówi Jacek Zdrojewski. 

Górzycka inwestycja rozpocz´∏a si´ w marcu 2006 roku, 
z opóênieniem. Od podpisania umowy z wojewodà lubuskim min´∏o 
kilka miesi´cy.  

MusieliÊmy wstrzymaç si´ z pracami do wiosny ze wzgl´du na srogà 
zim´. Ci´˝ki sprz´t, który w listopadzie wjecha∏ na p∏yt´ boiska nie by∏ 
w stanie daç sobie rady z zamarzni´tà ziemià. Kolejnym problemem 
okaza∏a si´ rekrutacja ludzi do prac budowlanych. Poszukiwania 
trwa∏y dwa tygodnie. Jednak ostatecznie konsorcjum trzech fi rm, które 
przeprowadza rozbudow´ obieca∏o nam zakoƒczenie jej w terminie, czyli 
do kwietnia 2007 roku — mówi Robert Stolarski.

Tytu∏: Rewitalizacja zabytków i promocja transgranicznych szlaków 

turystyki kulturowej obszaru Po∏udniowego Ba∏tyku 

Program: INTERREG III A Polska — Litwa — Obwód Kaliningradzki 

Federacji Rosyjskiej 

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 392 571 euro

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

286 500 euro

Partnerzy projektu: Urzàd Marsza∏kowski Województwa Pomorskiego, 

Muzeum Historyczne Miasta Gdaƒsk, Starostwo Powiatowe w Wejherowie, 

Urzàd Miasta Pruszcz Gdaƒski, Lokalna Organizacja Turystyczna Powiatu 

Gdaƒskiego oraz samorzàd litewskiego miasta i regionu Silute i Centrum 

Informacji Turystycznej i Gospodarczej w Silute 

INFORMACJA O PROJEKCIE
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I
n the 1st century Roman traders would come to Poland 
from the remote coasts of the Mediterranean to obtain 
Polish amber, once known as jantar or electron. The route 

led through Morawska Gate, Silesia, Kujawy and came to the 
estuary of Vistula at ˚u∏awy WiÊlane. Pomeranian Regional 
Tourist Organization (PROT) together with Polish and 
Lithuanian partners decided to elaborate the concept of the 
famous route and mark it. All with the fi nancial support from the 
European Union programme of border cooperation INTERREG. In 
September 2005 it submitted an application for subsidy to the 
INTERREG III A/TACIS CBC Programme. The project was named 
”Revitalisation of monuments and promotion of cross–border 
routes of cultural tourism.” 

The route will most probably lead from Gdansk, where in 2006 an 
Amber Museum was opened, through  ˚u∏awy WiÊlane and amber coast 
to the city of Jantar, where amber is mined and treated. Next, it will 
lead to Pruszcz Gdaƒski — where a cultural park is being developed 
with a replica of an old Polish settlement similar to that in Biskupin with 
mileposts modelled on those antic posts. Finally, it will reach the castle in 
Malbork with the amber exhibition.

Within the application submitted by PROT and its partners, the 
fi nances from the INTERREG will be allocated on the following: creation 
and development of the regional tourists’ portal, preparing the virtual 
tourist map of Pomerania, marking the selected roads and monuments 
of the Voivodeship with tourist road signs and information boards. Also, 
information and promotion materials will be prepared, documentation 
allowing for revitalization of Wyzynna Gate in Gdansk will be elaborated, 
a centre of tourist information will be created together with monuments 
in Pruszcz Gdaƒski and in Lithuanian city of Silute. 

Amber route

Title: Revitalisation of monuments and promotion of cross–border routes 

of cultural tourism South Baltic Area

Programme: INTERREG III A Poland — Lithuania — Kaliningrad 

District of Russian Federation 

Project total value: 392 571 euro

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund:

286 500 euro 

Project partners: Marshal Offi ce of Pomorskie Voivodeship, Historical 

Museum of Gdansk, District Starosty in Wejherowo, Municipal Offi ce of 

Pruszcz Gdaƒski, Local Tourist Organization of Gdansk District, The Self 

–Government of the Lithuanian city and region of Silute and the Centre of 

Tourist and Economic Information in Silute

PROJECT INFORMATION
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U
licà Nowà, która biegnie przez Êrodek Hrubieszowa, 
najbardziej wysuni´tego na wschód polskiego miasta, 
codziennie ciàgnie sznur samochodów. W godzinach 

szczytu jest tu t∏oczno, jedni jadà w kierunku dworca, drudzy 
na cmentarz lub za∏atwiç sprawunki w centrum, inni na pols-
kich i ukraiƒskich rejestracjach podà˝ajà do odleg∏ego o ponad 
dziesi´ç kilometrów przejÊcia granicznego z Ukrainà w Zosinie. 
W hrubieszowskim powiecie kwitnie przygraniczny handel. 
W przysz∏ym roku Nowa o˝ywi si´ jeszcze bardziej. Jest odcin-
kiem oko∏o 40–kilometrowej drogi prowadzàcej z Hrubieszowa 
do Do∏hobyczowa, w którym w najbli˝szej przysz∏oÊci ruszy 
przejÊcie graniczne z Ukrainà (Do∏hobyczów–Uhrynów). Kiedy 
na Nowej zacznie si´ zwiàzany z otwarciem przejÊcia wzmo˝ony 
ruch, ulica b´dzie ju˝ na niego przygotowana. W marcu 2007 r. 
ma zakoƒczyç si´ jej przebudowa fi nansowana w 75 procentach 
ze Êrodków unijnych w ramach programu INTEREG III A Polska 
— Bia∏oruÊ — Ukraina.

Burmistrz rami´ w rami´ ze starostà 

Anna Sydoruk z Powiatowego Zarzàdu Dróg w Hrubieszowie 
na pomys∏ skorzystania z pieni´dzy z INTERERG III A wpad∏a podczas 
ubieg∏orocznego szkolenia na temat funduszy unijnych w Lublinie. 
Mo˝liwoÊci, jakie stwarza∏o uruchomienie programu w Polsce, idealnie 
odpowiada∏y potrzebom Hrubieszowa. Przebudowa ulicy Nowej, cz´Êci 
drogi powiatowej Nr 3432L, która prowadzi do granicy z Ukrainà by∏a 
planowana od dawna. Wàska jezdnia z wybojami i nierównoÊciami, 
starymi, zniszczonymi chodnikami nie wytrzymywa∏a ju˝ obcià˝enia 
komunikacyjnego w centrum miasta, ale brakowa∏o pieni´dzy na 
remont. Anna Sydoruk przedstawi∏a plan pozyskania dofi nansowania 
z INTERREG staroÊcie powiatu hrubieszowskiego oraz burmistrzowi 
miasta Hrubieszów, który w tym samym czasie poszukiwa∏ Êrodków na 
kanalizacj´ drogi Nr 3432L. 

— Nasza inwestycja jest jednà z niewielu realizowanych w ramach 
INTERREG w Polsce z udzia∏em dwóch partnerów, z których ka˝dy wniós∏ 
do niej wk∏ad w∏asny. Pieniàdze na przebudow´ drogi wy∏o˝y∏ powiat, 
a na zrobienie kanalizacji burmistrz — mówi Anna Sydoruk. 

W zwiàzku z wymogami programu INTERREG trzeba by∏o poszukaç 
jeszcze partnera zza wschodniej granicy Polski. Zosta∏ nim rejon (odpo-
wiednik polskiego powiatu) w∏odzimiersko–wo∏yƒski, z którym miasto 
Hrubieszów ma od dawna podpisane umowy o wspó∏pracy.

— W∏adze Rejonowej Paƒstwowej Administracji we W∏odzimierzu 
Wo∏yƒskim wprawdzie nie uczestniczy∏y praktycznie w projekcie, ale 
bardzo interesowa∏y si´ przygotowaniem wniosku do INTERREG. 
Ukraiƒcy zamierzajà wkrótce poszukaç pieni´dzy na w∏asne projekty 
— mówi Anna Sydoruk.  

Do przodu

Anna Sydoruk przyznaje z zadowoleniem, ˝e hrubieszowska 
inwestycja przebiega bez problemów. Rozpocz´∏a si´ w paêdzierniku 
ubieg∏ego roku, jeszcze przed styczniowym podpisaniem umowy 
z wojewodà lubelskim. Konsorcjum zawiàzane specjalnie na potrzeby 
projektu, a wy∏onione w przetargu, ostro zabra∏o si´ do pracy. In˝ynieria 
Rzeszów przystàpi∏a do robót kanalizacyjnych jeszcze w zimie; zmarzni´ty 
grunt w nich nie przeszkadza∏. Wiosnà do∏àczy∏o do niej Hrubieszowskie 
Przedsi´biorstwo Robót Drogowych, które rozpocz´∏o remont jezdni. Pod 
koniec tego roku 90 proc. prac powinno zostaç zakoƒczonych, a w marcu 
ulica Nowa b´dzie zaskakiwaç ca∏kowicie nowym obliczem. 

Na 680 metrach drogi b´dzie Êwie˝a, wzmocniona nawierzchnia, 
stare sfatygowane chodniki na odcinku 1360 metrów zastàpi kostka 
brukowa, powstanà zjazdy do posesji i sklepów przy ulicy oraz miejsca 
parkingowe przy cmentarzu. 

— Wszystko sz∏o g∏adko. Inwestycj´ realizowaliÊmy etapami 
i po zakoƒczeniu ka˝dego z nich sk∏adaliÊmy wniosek o p∏atnoÊç. Nie 
przewidzieliÊmy tylko tego, ˝e wykonawcom b´dziemy musieli zap∏aciç 

Droga do granicy 

INFORMACJA O PROJEKCIE

Tytu∏: Przebudowa drogi przygranicznej Nr 3432L oraz budowa kanalizacji 

sanitarnej w Hrubieszowie

Program: Program Sàsiedztwa Polska — Bia∏oruÊ — Ukraina

INTERREG III A/Tacis CBC 2004-2006 

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 2 992 078,56 z∏

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

2 244 058,92 z∏ 

o ponad 15 tys. z∏ wi´cej ni˝ za∏o˝yliÊmy we wniosku. Te koszty poniosà   
inwestorzy: Starostwo oraz Urzàd Miasta w Hrubieszowie — mówi Anna 
Sydoruk. 
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E
ach day the autocade drives through Nowa — the Street 
running through the centre of the easternmost Polish 
city of Hrubieszow. Yet, Nowa Street is to become even 

livelier next year. As a section of a forty kilometre road from 
Hrubieszow to Do∏hobyczow, it is to open soon a border crossing 
with Ukraine (Do∏hobyczów–Uhrynów). The Street is prepared 
to welcome a resulting intensifi ed traffi c, as it is being rebuilt 
until March thanks to the co–fi nancing in 75% from the Union 
resources within the INTEREG IIIA Poland — Belarus — Ukraine 
Programme. 

The rebuilding of Nowa Street, the section of the No. 3432L district 
road leading to the Ukraine border, has been planned for a long time. 
The plan of obtaining the co–fi nancing from the INTERREG Programme 
has been introduced to the foreman and the president of Hrubieszow 
district by Anna Sydoruk from the District Road Management in 
Hrubieszow. It was at the time of the President’s seeking the resources 
for the Nr 3432L sanitary system.

According to the requirements of INTERREG, a partner from the 
outside of Poland’s eastern border was necessary. The w∏odzimiersko–
wo∏yƒski region was selected, as it has been legally cooperating with 
Hrubieszów for a long time.

The Hrubieszow investment had been started in October last year, 
before the contract with the Voivod of Lublin was signed in January. It 
was still winter when the engineering of Rzeszów began their works with 
drainage system; the frozen ground was not a problem. The Hrubieszow 
Company of Roadwork joined them in spring with the road reparations. 
It is estimated that by the end of the year, 90% of the work will have 
been done so that the Nowa Street will be able to surprise with its new 
image in as early as in March. It is going to present 680 metres of fresh 
and strengthened surface, property and shops exits and parking places  
at the cemetery.  

Way to the frontier

PROJECT INFORMATION

Title: Rebuilding the border road Nr 3432 L and building the sanitary 

drainage system in Hrubieszow

Programme: INTERREG III A Poland — Belarus — Ukraine

Project total value: 2 992 078,56 PLN

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund:

2 244 058,92 PLN 
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N
a www.e-karpaty.com polscy przedsi´biorcy zaintere-
sowani wspó∏pracà gospodarczà z ukraiƒskimi fi rmami 
mogà znaleêç szereg niezb´dnych i pomocnych infor-

macji. Na stronie znajduje si´ baza polskich i ukraiƒskich fi rm, 
które szukajà partnerów handlowych. Przedsi´biorcy umieszczajà 
tu oferty, które sà t∏umaczone na j´zyk polski, ukraiƒski i angielski. 
Mi´dzynarodowa platforma handlowa powsta∏a dzi´ki pomys∏owi 
Podkarpackiej Izby Gospodarczej (PIG) w KroÊnie oraz Êrodkom 
z programu INTERREG IIIA Polska — Bia∏oruÊ — Ukraina. Ma 
pomagaç w nawiàzywaniu kontaktów handlowych i gospodar-
czych pomi´dzy polskimi i ukraiƒskimi przedsi´biorstwami, jest 
êród∏em wiedzy na temat przepisów prawa handlowego, celnego, 
podatkowego obowiàzujàcego po obu stronach granicy oraz 
narz´dziem reklamy i promocji dla fi rm.

Z Internetu 

O programie INTERREG III A i jego transgranicznym charakterze 
Katarzyna Lenik z Podkarpackiej Izby Gospodarczej w KroÊnie 
dowiedzia∏a si´ z Internetu. Uzna∏a, ˝e warto ubiegaç si´ w ramach 
programu o dotacj´ na uruchomienie internetowej platformy handlowej, 
która wspiera∏aby rozwój polsko-ukraiƒskiej wspó∏pracy gospodarczej. 
Wniosek o dofi nansowanie Izba z∏o˝y∏a w lutym 2005 roku, 
a w paêdzierniku rozpocz´∏y si´ prace nad zaprojektowaniem struktury 
platformy. Zakoƒczenie rzeczowe projektu, którego partnerem zosta∏a 
zaprzyjaêniona ukraiƒska Zakarpacka Izba Przemys∏owo–Handlowa 
w U˝gorodzie, ma nastàpiç w sierpniu 2007 roku. 

— W pierwszym etapie realizacji wy∏oniona w przetargu fi rma in-
formatyczna stworzy∏a portal internetowy wed∏ug wytycznych opisanych 
przez nas we wniosku do INTERREG. Nast´pnie przez trzy miesiàce plat-
forma by∏a testowana. W fazie testowej brali udzia∏ równie˝ Ukraiƒcy, 
którzy oceniali funkcjonowanie platformy i przekazywali nam uwagi na 
jej temat — opowiada Katarzyna Lenik. 

W PIG do realizacji projektu oddelegowane zosta∏y dwie osoby 
spoÊród pracowników Izby, utworzono cztery etaty dla ludzi specjalnie 
zatrudnionych do obs∏ugi portalu oraz nawiàzano wspó∏prac´ z doradcà 
celnym, prawnym, informatykiem i t∏umaczami.  

Szkolenie dla sàsiadów 

Przed ofi cjalnym uruchomieniem platformy do Krosna przyby∏o 
pi´ciu przedstawicieli Zakarpackiej Izby Przemys∏owo–Handlowej 
w U˝gorodzie. Wzi´li oni udzia∏ w dwudniowym szkoleniu (zorgani-
zowanym w ramach projektu), na którym uczyli si´ obs∏ugi portalu. Pol-
ska Izba równie˝ szykowa∏a si´ do startu, wydrukowa∏a ulotki, plakaty, 
wizytówki w celu promocji portalu. 

— Kiedy platforma ruszy∏a, zabraliÊmy si´ za przygotowania do 
polsko–ukraiƒsko–s∏owackiego seminarium, na którym chcieliÊmy 
podyskutowaç na temat platformy i jej u˝ytecznoÊci dla biznesu — mówi 
Katarzyna Lenik. 

Seminarium zosta∏o zorganizowane w KroÊnie z pieni´dzy 
z INTERREG. Trwa∏o trzy dni i wzi´∏o w nim udzia∏ ponad 60 polskich, 
ukraiƒskich i s∏owackich przedsi´biorców oraz osób z instytucji 
wspierania biznesu. 

— S∏owaków zaprosiliÊmy na spotkanie, poniewa˝ nasz drugi 
projekt, na realizacj´ którego z∏o˝yliÊmy wniosek do programu INTERREG 
polega na budowie polsko-s∏owackiej platformy internetowej — mówi 
Katarzyna Lenik.

Wspó∏praca gospodarcza 

INFORMACJA O PROJEKCIE

Tytu∏: Uruchomienie Mi´dzynarodowej Platformy Handlowej 

— e–p∏aszczyzny polsko–ukraiƒskiej wspó∏pracy gospodarczej 

Program: Program Sàsiedztwa Polska — Bia∏oruÊ — Ukraina INTERREG 

III A/Tacis CBC 2004-2006

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 455 422,68 z∏

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

326 531,10 z∏

Partner projektu: Zakarpacka Izba Przemys∏owo-Handlowa w U˝gorodzie 

(Ukraina)
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P
olish businessmen interested in economic coope-ration 
with Ukrainian companies are welcome to take advantage 
of www.e-karpaty.com, where they will be provided with 

essential and helpful information. The site contains the base of 
Polish and Ukrainian companies searching for trade partners. The 
international trade platform was developed thanks to the idea 
of the Sub–Carpathian Economic Chamber in Krosno and the 
resources from the INTERREG III A Poland — Belarus — Ukraine 
program. It is to help enter into trade and economic communica-
tions among Polish and Ukraine companies and at the same time 
it is a source of information concerning the regulations of trade, 
tax and duty laws being in valid on both sides of the border. The 
site serves as a promotion and advertising tool for companies.

Katarzyna Lenik, a representative from the Sub–Carpathian Eco-
nomic Chamber in Krosno has heard of the INTERREG III A Programme 
and its cross–border character from the Internet. The application for 
co–fi nancing was submitted in February 2005 and it was October that 
marked the beginning of works on designing the platform structures. The 
project’s partner is the befriended Ukrainian Trans–Carpathian Chamber 
of Industry and Trade in U˝gorod and its completing is predicted to take 
place in August 2007.

Two persons out of all the Sub–Carpathian Economic Chamber 
workers were appointed to work on the project, also, four vacancies 
were created for people specially employed for portal servicing and the 
cooperation with customs adviser, IT specialists and translators. 

Five representatives of the Trans–Carpathian Chamber of Industry 
and Trade arrived in Krosno before the offi cial launch of the platform. 
They took part in a two–day training where they were skilled to serve 
the portal. The Polish Chamber printed leafl ets, posters and visiting cards 
in order to promote the portal.

The seminary was organized in Krosno thanks to the INTERREG 
fi nances. It lasted three days and over 60 Polish, Ukrainian and Slovak 
businessmen and persons from the institute of business support partici-
pated.

Trade cooperation

PROJECT INFORMATION

Title: Launching the International Trade Platform — e–platform of Polish 

–Ukrainian economic cooperation 

Programme: INTERREG III A Poland — Belarus — Ukraine

Project total value: 455 422, 68 PLN

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund:

326 531,10 PLN

Project Partner: Ukrainian Trans-Carpathian Chamber of Industry

and Trade in Uzhorod
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O
d zimy 2005/2006 do jesieni 2006 roku ratownicy 
Tatrzaƒskie Ochotnicze Pogotowie Ratunkowe 
(TOPR) przeprowadzili ponad dwa tysiàce akcji ra-

towniczych. Wi´kszoÊç z nich na stokach narciarskich. Czes∏aw 
Âlimak, wiceprezes TOPR jednà z nich wspomina jako szczegól-
nie trudnà. W czerwcu m∏ody ksiàdz, który postanowi∏ zdobyç 
Rysy, najwy˝szy tatrzaƒski szczyt, spad∏ do skalnej szczeliny 
wype∏nionej wodà. O ma∏y w∏os wycieczki po górach nie 
przyp∏aci∏by ˝yciem, poniewa˝ kilka godzin le˝a∏ w lodowatej 
wodzie. Ratownicy znaleêli go w stanie hipotermii. Takich niebez-
piecznych wypadów w Tatrach zdarza si´ co roku mnóstwo, cz´Êç 
akcji ratowniczych jest prowadzonych w kooperacji ze s∏owackà 
Horskà Zachrannà Sluzbà. Dlatego ratownicy TOPR i HZS od lat 
biorà udzia∏ we wspólnych szkoleniach, które odbywajà si´ po 
obu stronach granicy. Sà fi nansowane ze Êrodków w∏asnych 
obu organizacji oraz przez prywatnych sponsorów. W ubieg∏ym 
roku TOPR i HZS po raz pierwszy postanowi∏y skorzystaç z in-
nego êród∏a pieni´dzy. W marcu 2005 roku TOPR z∏o˝y∏ wniosek 
o dotacj´ na szkolenia do programu INTERREG III A, partnerem 
w projekcie zosta∏ s∏owacki HZS (który równie˝ w tym czasie 
z∏o˝y∏ wniosek do INTERREG na realizacj´ lustrzanego projektu). 

Bezpieczne górskie pogranicze

Tytu∏: „Transgraniczna wspó∏praca polsko–s∏owackich górskich organizacji 

ratowniczych”

Program: INTERREG III A Polska – Republika S∏owacka 2004–2006

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 335 614,48 z∏ 

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

248 690,33 z∏ 

Partner TOPR w projekcie: Horska Zachranna Sluzba (HZS — s∏owacki 

odpowiednik TOPR) 

INFORMACJA O PROJEKCIE

INFORMACJA O PROJEKCIE

Tytu∏:  Transgraniczna wspó∏praca polsko–s∏owackich górskich organizacji 

ratowniczych w zakresie ratownictwa zimowego

Program: INTERREG III A Polska — Republika S∏owacka 2004-2006

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 501 620 z∏. 

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

370 000 z∏. 

Partner TOPR w projekcie: Horska Zachranna Sluzba

Psy lawinowe i spece od jaskiƒ

Projekt pod nazwà: „Transgraniczna wspó∏praca polsko–s∏owackich 
górskich organizacji ratowniczych” obejmuje cztery tygodniowe szkole-
nia i zakoƒczy si´ w grudniu 2006 roku. Rozpoczà∏ si´ od zakupu sprz´tu 
ratowniczego (lin, kasków, sprz´tu asekuracyjnego, noszy ratowniczych, 
raków wspinaczkowych) w styczniu 2006 roku. W lutym odby∏o si´ 
pierwsze szkolenie z technik lawinowych, w którym wzi´li udzia∏ polscy 
i s∏owaccy ratownicy. 

— Instruktorzy zakopywali odzie˝ albo tzw. pozoranta (cz∏owieka) 
na rozleg∏ej, oÊnie˝onej górskiej polanie i spuszczali psy lawinowe, 
których zadaniem by∏o odnaleêç „zgub´” — mówi Czes∏aw Âlimak.

Nast´pnie ratownicy musieli odszukaç pozoranta za pomocà 
sprz´tu elektronicznego. Ludzie, którzy wypuszczajà si´ zimà na gór-
skie w´drówki cz´sto majà przy sobie specjalne urzàdzenia wysy∏ajàce 
sygna∏y, które sà odczytywane przez sprz´t ratowniczy w formie wizu-
alnej i dêwi´kowej i pozwalajà na zlokalizowanie zasypanej lawinà 
osoby. Sà to np. szwedzkiej produkcji chipy „recco”, dzi´ki którym mo˝na 
namierzyç cz∏owieka nawet ze Êmig∏owca. 

W marcu ratownicy szkolili si´ z przeprowadzania akcji w warunkach 
zimowych przy u˝yciu sprz´tu alpinistycznego w rejonie Morskiego Oka 
i Hali Gàsienicowej. Spuszczali si´ na linie wraz z noszami ratowniczymi 
ze Êmig∏owca, umieszczali na nich pozoranta, który rzekomo utknà∏ na 
stoku i wciàgali go do helikoptera. åwiczyli równie˝ poruszanie si´ na 
tzw. fokach. 

Kiedy nie mo˝na zrobiç desantu ze Êmig∏owca ze wzgl´du na 
trudne warunki pogodowe, poszukuje si´ i transportuje rannego przy 
u˝yciu specjalnych nart zwanych fokami. Na ich spodzie zamontowana 
jest taÊma, która umo˝liwia wchodzenie pod gór´ po Êniegu (kiedyÊ 
umieszczane tam by∏o futro fok, w∏osie zapobiega∏o Êlizganiu si´ nart). 
Nosze z chorym dwóch ratowników niesie na ramionach albo trzymajàc 
z obu stron wiezie po Êniegu. 

W maju polsko–s∏owacka grupa 20 osób przez tydzieƒ szkoli∏a si´ 
w ratownictwie Êcianowym. Na szczycie ska∏y montowano za pomocà 
haków specjalny zestaw alpinistyczny, a nast´pnie na linie taternicy 
spuszczali si´ do pozoranta, który utknà∏ na Êcianie skalnej. W ramach 
majowej sesji odby∏y si´ równie˝ teoretyczne i praktyczne zaj´cia ze zna-
jomoÊci topografi i terenów górskich. 

W paêdzierniku 2006 roku odb´dzie si´ ostatni w ramach pro-
jektu etap çwiczeƒ w ratownictwie jaskiniowym. Taternicy b´dà musieli 
wydostaç pozoranta na noszach przez wàski otwór w skale z jaskini.

Powtórka z rozrywki

Taternicy z TOPR przygotowujà si´ do drugiego cyklu szkoleƒ 
fi nansowanych z INTERREG III A. Wniosek na realizacj´ drugiego 
projektu pod nazwà: „Transgraniczna wspó∏praca polsko–s∏owackich 
górskich organizacji ratowniczych w zakresie ratownictwa zimowego” 
TOPR z∏o˝y∏ w paêdzierniku 2005 roku. Partnerem po raz kolejny jest 
s∏owacki HZS. Projekt ma zakoƒczyç si´ w lutym 2007 roku, obecnie 
trwajà przygotowania do przeprowadzenia przetargu na zakup sprz´tu 
ratowniczego. 

— Ta inicjatywa jest bardzo podobna do pierwszej. Obejmuje 
cztery szkolenia dla polskich i s∏owackich ratowników, które odb´dà 
si´ w okresie od grudnia 2006 do kwietnia 2007 roku. Taternicy b´dà 
m.in. çwiczyç techniki lawinowe, prognozowaç zagro˝enie lawinowe na 
podstawie ukszta∏towania i konsystencji Êniegu oraz pog∏´biaç wiedz´ 
na temat topografi i terenów przygranicznych — mówi Czes∏aw Âlimak. 

Wiceprezes TOPR jest pewien, ̋ e szkolenia w ramach obu projektów 
z INTERREG poprawià koordynacj´ dzia∏aƒ polskich i s∏owackich 
ratowników, którzy i tak ju˝ doskonale si´ rozumiejà. Nie ma nawet 
bariery j´zykowej, poniewa˝ polski i s∏owacki sà bardzo podobne. 
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T
he rescuers from TOPR carried out over 2000 rescue 
actions from the winter of 2005/2006 until the autumn of 
2006. A part of rescue operations is conducted within the 

cooperation with the Slovakian Horska Zachranna Sluzba (HZS). 
For that reason, the rescuers of both TOPR and HZS have been 
participating in common trainings that are organized on both 
sides of the frontier. They are fi nanced from own resources of 
both organizations as well as by private sponsors. It was last 
year that TOPR and HZS decided for the fi rst time to take the 
advantage of some other source of fi nances. In March 2005 
TOPR submitted an application for trainings subsidies within 
the INTERREG IIIA Programme and it was the Slovakian HZS that 
became its partner within the project.

The project works under the name ”Cross–border cooperation of 
Polish and Slovakian mountain rescue organizations” and it comprises 
four weekly trainings. It is due to fi nish in December 2006. Polish and 
Slovakian rescuers already took part in the fi rst training of avalanche 
conduction techniques that was conducted in February.  

It was in March that the rescuers were trained in conducting the 
operations in winter conditions with the use of climbing equipment in 
the region of Morskie Oko and Gàsienicowa Hala. In May, the Polish and 
Slovakian group of 20 people was trained in the fi eld of wall life–saving. 
The last part of the trainings within the project is due to take place in 
October 2006 and it is to tackle on the cave rescuing. 

The rescuers from TOPR are preparing for the second edition of the 
trainings fi nanced within the INTERREG III A Programme. TOPR applied 
for the realization of the second project under the name of ”Cross–bor-
der cooperation of Polish and Slovakian mountain rescue organizations 
within winter rescuing” in October 2005. The Slovak HZS is again its 
partner. The project is due to be fi nished in February 2007.

Safe mountain borderline

Title: Cross–border cooperation of Polish and Slovak mountain rescue 

organizations

Programme: INTERREG III A Poland — Slovak Republic 

Project total value: 335  614,48 PLN 

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund :

248 690,33 PLN

Project Partner of TOPR: Horska Zachranna Sluzba (HZS — Slovak 

equivalent to TOPR) 

PROJECT INFORMATION

PROJECT INFORMATION

Title:  Cross–border cooperation of Polish and Slovak mountain rescue 

organizations within winter rescuing

Programme: INTERREG III A Poland — Slovak Republic

Project total value: 501 620 PLN. 

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund :

370 000 PLN 

Project Partner of TOPR: Horska Zachranna Sluzba
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W województwie ma∏opolskim z koƒcem sezonu zimo-
wego gwa∏townie wzrasta zagro˝enie powodziowe, 
szczególnie nara˝one sà powiaty po∏o˝one na po∏u-

dniu regionu. Przyczynami powodzi i lokalnych podtopieƒ sà 
cz´ste i obfi te opady oraz roztopy. Marcin Wolanin z Komendy 
Wojewódzkiej Paƒstwowej Stra˝y Po˝arnej podkreÊla, ˝e 
akcje ratownicze sà na wy˝ynno–górskim terenie Ma∏opolski 
szczególnie trudne i wymagajà u˝ycia specjalistycznego sprz´tu. 
Tymczasem park maszynowy ma∏opolskiej stra˝y po˝arnej jest 
w po∏owie przestarza∏y i nadaje si´ do wymiany. Wojewódzka 
Komenda Paƒstwowej Stra˝y Po˝arnej w Krakowie wraz ze 
s∏owackim partnerem, Komendà Stra˝y w Presowie, postanowi∏a 
podjàç dzia∏ania majàce na celu wzmocnienie potencja∏u 
ratowniczego oraz popraw´ bezpieczeƒstwa polsko–s∏owackiego 
pogranicza. W marcu 2005 roku obie komendy z∏o˝y∏y wnioski 
do programu INTERREG III A Polska — Republika S∏owacka 
o dotacj´ na zakup sprz´tu na potrzeby transgranicznego 
systemu przeciwdzia∏ania powodziom.  

Kontenery i pompy

Komenda w Krakowie od lat wspó∏pracuje ze stra˝akami z miasta 
Presov. 

— Organizujemy wspólne çwiczenia ratownicze, wymieniamy 
doÊwiadczenia, porównujemy taktyki ratownicze. Dlatego namówienie 
S∏owaków do udzia∏u w projekcie fi nansowanym z INTERREG nie by∏o 
trudne. Komenda w Presowie z∏o˝y∏a do programu INTERREG wniosek 
o dofi nansowanie lustrzanego projektu — mówi Marcin Wolanin. 

Realizacja krakowskiego przedsi´wzi´cia rozpocz´∏a si´ w listo-
padzie 2005 roku, od zorganizowania przetargu na zakup sprz´tu. 
Trzy polskie fi rmy specjalizujàce si´ w produkcji sprz´tu ratowniczego, 
z którymi komenda podpisa∏a kontrakty, majà dostarczyç urzàdzenia do 
koƒca paêdziernika 2006 roku. 

— ZakupiliÊmy dwie ci´˝arówki, na których przewozi si´ kon-
tenery ze sprz´tem po˝arniczym, wyposa˝one w specjalny hak i tzw. 
∏o˝e, trzy kontenery ze sprz´tem do zwalczania powodzi, przyczep´ 
kontenerowà oraz przyczep´ z zestawem pompowym, który s∏u˝y do 
wypompowywania zanieczyszczonej wody powodziowej — opowiada 
Marcin Wolanin. 

Do tej pory w Ma∏opolsce nie by∏o kontenerów powodziowych 
i ci´˝arówek do ich transportu. Jeden kontener tzw. zaplecza socjalnego 
dla osób ewakuowanych zawiera namioty oraz urzàdzenia pomocnicze, 
np. agregaty pràdotwórcze. We wn´trzu dwóch pozosta∏ych znajdujà si´ 
m.in. blaszane ∏odzie p∏askodenne. 

— Pompy wysokiej wydajnoÊci w regionie ju˝ posiadamy. Zakupio-
ny ze Êrodków INTERREG zestaw pompowy, który do nich do∏àczy, wraz 
z przyczepà kosztowa∏ 203 tys. z∏. Cena kontenerów waha si´ z kolei od 
çwierç do pó∏ miliona z∏otych, a za jednà ci´˝arówk´ zap∏aciliÊmy oko∏o 
pó∏ miliona z∏otych — mówi Marcin Wolanin.

Ochrona przed powodzià 

Tytu∏: STOP — zakup sprz´tu na potrzeby transgranicznego systemu 

przeciwdzia∏ania powodziom i awariom na polsko-s∏owackim pograniczu

Program: INTERREG III A Polska — Republika S∏owacka 2004–2006 

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 2 318 364,20 z∏

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

1 698 997,18 z∏

S∏owacki partner projektu: Komenda Wojewódzka Paƒstwowej Stra˝y 

Po˝arnej w s∏owackim mieÊcie Presov 

INFORMACJA O PROJEKCIE

Kolejny wniosek

Zdaniem Marcina Wolanina warto by∏o ubiegaç si´ o dotacj´ 
z programu INTERREG, mimo ˝e wype∏nienie wniosku nie by∏o ∏atwe. 
Komenda Wojewódzka Paƒstwowej Stra˝y Po˝arnej w Krakowie musia∏a 
skorzystaç z pomocy doradców, którzy zadbali o przygotowanie apli-
kacji. 

— Wynagrodzenie konsultantów jest jednà z g∏ównych sk∏adowych 
kosztów niekwalifi kowalnych, które wystàpi∏y w projekcie. ¸àcznie 
wynoszà one oko∏o 17 tys. z∏otych — mówi Marcin Wolanin.  

Najlepszym dowodem na to, ˝e krakowscy stra˝acy sà zadowoleni 
z efektów projektu jest fakt, ˝e w paêdzierniku 2005 roku z∏o˝yli 
kolejny wniosek do INTERREG. Tym razem na dofi nansowanie budowy 
transgranicznej sieci ∏àcznoÊci radiowej dla potrzeb reagowania 
kryzysowego na polsko-s∏owackim pograniczu. Projekt ruszy∏ dopiero we 
wrzeÊniu 2006 roku, a zakoƒczy si´ we wrzeÊniu 2007 roku . 

— Za pieniàdze z INTERREG zakupimy tym razem m.in. stacje 
bazowe ∏àcznoÊci radiowej, radioprzekaêniki i centrale teletechniczne 
— zapowiada Marcin Wolanin.
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W
ithin the Malopolskie voivodeship the fl ood threat 
considerably grows with the end of the winter season.  
The Voivodeship Headquarters of the National 

Fire Brigade in Krakow together with its Slovak partner, the 
Fire Brigade Headquarters in Presov decided to take measures 
aiming at strengthening the rescue potential and improving the 
safety of Polish–Slovak border. In March 2005 both Headquarters 
submitted their applications to the INTERREG III A Poland 
— Slovakia Programme for subsidies to purchase the equipment 
for the needs of the fl ood counteract border’s system. 

Krakow’s investment began in November 2005 with the organization 
of an open tender for the equipment purchase. The Headquarters signed 
contracts with three Polish companies specialising in the production of 
the rescue equipment. These are to deliver the equipment by the end of 
October 2006.  

Up to this time, there were neither fl ood containers nor lorries to 
transport them. One container, of the so called social backup for the 
evacuated, contains tents and helpful devices like e.g. current generating 
aggregates. The other two have fl at–bottomed tin boats, among other 
devices.  

According to Marcin Wolanin it was worth applying for the subsidy 
to the INTERREG Programme. The best proof for the fi remen satisfaction 
with the project’s effects is the fact that they decided to apply again to 
the INTERREG Programme in October 2005. This time the co–fi nancing 
would support building the border network of radio contact for the needs 
of crisis responds on the Polish–Slovak border. The project was launched 
as late as in September  2006 and is to be fi nished in September 2007.

Protection against fl ooding

PROJECT INFORMATION

Title: STOP — Purchase of equipment for the cross–border needs of fl ood 

and accident counteract system on the Polish — Slovakian border

Programme: INTERREG III A Poland — Slovak Republic

Project total value: 2 318 264,20 PLN

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund:

1 698 997,18 PLN

Project partner from Slovakia: The Voivodeship Headquarters of the 

National Fire Brigade in Presov 



INTERREG III A

36

W sercu Podhala, przez pasma górskie Pienin, Gorców, 
wàwóz Homole, wokó∏ b∏´kitnej tafl i Zalewu 
Czorsztyƒskiego, przez po∏udniowà granic´ paƒstwa 

polskiego do s∏owackiego Czerwonego Klasztoru ju˝ nied∏ugo 
b´dzie bieg∏ „Janosikowy Szlak”. Ta 45–kilometrowa trasa 
turystyczno–widokowa ma staç si´ jednà z najwi´kszych 
atrakcji polsko–s∏owackiego pogranicza. Zanim ciekawi górskich 
krajobrazów turyÊci ruszà Êladami legendarnego rozbójnika 
Janosika, szlak wymaga mnóstwa pracy. W op∏akanym stanie 
jest pi´ç drewnianych mostów w miejscowoÊci Szczawnica, 
ale na przebudow´ starostwo powiatowe Nowy Targ na 
razie nie ma pieni´dzy. W tym roku uda∏o si´ jednak sporo 
zrobiç. Ze Êrodków w∏asnych powiat nowotarski postawi∏ most 
w Ochotnicy, a obecnie jest na koƒcowym etapie realizacji 
du˝ej inwestycji fi nansowanej w 75 procentach ze Êrodków 
Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach 
programu INTERREG IIIA Polska — Republika S∏owacka. W jej 
wyniku zostanie ca∏kowicie zmodernizowana infrastruktura 
komunikacyjna na odcinku „Janosikowego Szlaku” od miejsco-
woÊci Niedzica–Zamek nad Zalewem Czorsztyƒskim do polsko–
s∏owackiego przejÊcia granicznego nad Dunajcem.

Od potrzeby do pieni´dzy

Remontowany przez starostwo powiatowe odcinek drogi by∏ 
w bardzo z∏ym stanie technicznym, nawierzchnia jezdni by∏a pop´kana, 
nierówna, nie by∏o poboczy, ani chodników, nie mówiàc o Êcie˝ce 
rowerowej. To znacznie utrudnia∏o i ogranicza∏o ruch turystyczny. 
Antoni Majka, inspektor w Powiatowym Zarzàdzie Dróg w Nowym 
Targu, który prowadzi inwestycj´ opowiada, ˝e starostwo ju˝ od kilku 
lat zastanawia∏o si´ nad modernizacjà drogi, dlatego w kwietniu 2005 
roku z∏o˝y∏o wniosek o dofi nansowanie z programu INTERREG III A 
Polska — Republika S∏owacka. WczeÊniej musia∏o znaleêç partnera, 
który wspar∏by projekt. To nie by∏o trudne, poniewa˝ starostwo co 
roku uzyskuje wsparcie dla swoich inicjatyw od okolicznych gmin. 
Jedna z nich, oddalona o 20 km polska gmina ¸apsze Ni˝ne zg∏osi∏a ch´ç 
wzi´cia udzia∏u w projekcie, a nawet zdecydowa∏a si´ do∏o˝yç 385 tys. z∏ 
do inwestycyjnego bud˝etu. 

— W grudniu 2005 roku podpisaliÊmy umow´ z wojewodà 
ma∏opolskim, a w czerwcu 2006 roku przystàpiliÊmy do robót budo-
wlanych. Przetarg na ich realizacj´ wygra∏ Zak∏ad Us∏ug Malarsko–
Drogowych z Nowego Sàcza — mówi Antoni Majka. 

Âladami Janosika

Tytu∏: Modernizacja infrastruktury komunikacyjnej na odcinku Niedzica— 

Zamek — Granica Paƒstwa b´dàcym cz´Êcià trasy turystycznej „Janosikowy 

Szlak”

Program: INTERREG III A Polska – Republika S∏owacka 2004-2006 

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 2 284 756 z∏ 

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

1 713 567 z∏

Partner prowadzàcy: Powiat Nowotarski 

Partner projektu: Gmina ¸apsze Ni˝ne

INFORMACJA O PROJEKCIE

Parking u stóp Bia∏ej Damy 

Ju˝ w paêdzierniku 2006 r. turyÊci, którzy b´dà chcieli zwiedziç 
okolice Zalewu Czorsztyƒskiego, obejrzeç Êredniowieczny zamek 
w Niedzicy, w którym jak g∏osi wieÊç gminna straszy bia∏a dama, 
b´dà mogli zrobiç to w komfortowych warunkach. Na odcinku 1201 
metrów jezdni  zostanie po∏o˝ony Êwie˝y asfalt, wzd∏u˝ niego powstaje 
ju˝ chodnik z kostki brukowej oraz Êcie˝ka rowerowa i dwa parkingi 
z kostki brukowej o powierzchni 1000 metrów kwadratowych. Droga 
zostanie oÊwietlona 31 ozdobnymi stalowymi latarniami, oznakowana 
ostrzegawczymi znakami drogowymi i zabezpieczona barierami 
ochronnymi, poniewa˝ biegnie po stromym pagórkowatym terenie. 
Zak∏ad z Nowego Sàcza zrobi∏ ju˝ kanalizacj´ deszczowà i przymierza 
si´ do wykonania trzech zatok autobusowych wraz z wiatami 
przystankowymi. 

— W sezonie letnim nasilenie ruchu turystycznego jest u nas 
bardzo du˝e. Dzi´ki remontowi drogi, Êcie˝kom rowerowym i chodnikom 
odcinek drogi z Niedzicy do granicy paƒstwa b´dzie mo˝na pokonaç 
rekreacyjnie na rowerze albo pieszo. Na parkingach b´dà mogli 
zatrzymaç si´ turyÊci, którzy b´dà chcieli zwiedziç trzynastowieczny 
zamek w Niedzicy — mówi Antoni Majka. 

Inwestycja powiatu nowotarskiego zakoƒczy si´ ju˝ na jesieni 2006 
roku. Antoni Majka podkreÊla, ˝e przy jej realizacji nie by∏o ˝adnych 
problemów, wszystko przebiega∏o zgodnie z harmonogramem. Nie 
wystàpi∏y te˝ nadprogramowe koszty. 
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P
odhale’s tourists are going to be granted another 
attraction. Soon, ”Janosik trail” will lead through the 
very heart of Podhale, i.e. through mountainous ranges 

of Pieniny, Gorce, Homole ravine, around the sky–blue pane 
of Czorsztyƒski Reservoir and through the southern border of 
Poland up to the Slovakian Red Convent. The 45–kilometre 
tourist and sightseeing trail is to become one of the greatest 
attractions of Polish — Slovak border. However, before the 
tourists eager for mountainous landscapes are able to follow 
the trail of the legendary robber, it requires loads of work. 
The district of Nowy Targ built a bridge in Ochotnica of its 
own fi nances, and at present is fi nishing the last stage of a big 
fi nancial investment subsidised in 75% from the resources of 
the European Regional Development Fund within the INTERREG 
III A Poland — Slovak Republic Programme. As a result, the 
communication infrastructure within Janosik’s trail is going to 
be modernised. 

The county had been considering the road modernisation for a 
few years and therefore in 2005 it decided to submit an application 
for co–fi nancing within the INTERREG III A Poland — Slovak Republic 
Programme. Before, it had to fi nd a partner that would support the 
project. It wasn’t diffi cult, as the County obtains the support for their 
initiatives from the neighbouring municipalities each year. One of these, 
20 km further (Polish) municipality of ¸apsze Ni˝ne submitted their 
application of participation in the project. 

The tourists willing to sightsee within the area of Czorsztyƒski 
Reservoir will be able to visit the Middle Ages Castle in Niedzica 
already in October 2006. There, according to old rumours, a white 
ghost appears. The sightseeing will be truly comfortable as the fresh 
layer of asphalt is to be laid on the section of 1201 metres with a new 
sett pavement accompanying it. Also, bicycle path and two parking lots 
are to be built. The road will be lit with 31 decorative steel street lamps, 
marked with warning signs and protected fi rewalls, as it runs through 
steep and hilly area. 

The investment of Nowy Targ district is about to end in the autumn 
of 2006. 

Tracing Janosik’s footsteps

PROJECT INFORMATION

Title: Modernization of communication infrastructure within the 

section Niedzica — Castle — Poland’s border — a part of a tourist route 

”Janosik’s trail”

Programme: INTERREG III A Poland — Slovak Republic 

Project total value: 2 284 756 PLN 

Co-fi nancingfrom the European Regional Development Fund:

1 713 567 PLN

Lead partner: Nowy Targ district

Project partner: Gmina ¸apsze Ni˝ne
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G
mina Pieƒsk le˝y w zachodniej cz´Êci województwa 
dolnoÊlàskiego, w powiecie zgorzeleckim. Jej granicà 
zachodnià jest linia graniczna Polska — Niemcy 

wyznaczona przez Nys´ ¸u˝yckà. Przez tereny gminy przebiegajà 
wa˝ne szlaki komunikacyjne, m.in. droga krajowa Zgorzelec 
— Wroc∏aw, droga wojewódzka Zgorzelec — Zielona Góra, 
linia kolejowa Drezno (Niemcy) — Wroc∏aw. Od najbli˝szej 
niemieckiej miejscowoÊci Neisseaue Pieƒsk dzieli tylko rzeka, 
jednak jeszcze do niedawna nie mo˝na si´ by∏o przez nià 
przedostaç. Niemcy z Neisseaue musieli jechaç ponad 30 km do 
przejÊcia granicznego w Zgorzelcu, aby tam przekroczyç granic´. 
To, jak podkreÊla Adam Helik, pracownik Urz´du Gminy Pieƒsk, 
utrudnia∏o polsko–niemieckie kontakty. Na szcz´Êcie pojawi∏a si´ 
mo˝liwoÊç skorzystania ze Êrodków z programu INTERREG III A, 
które majà wspieraç wspó∏prac´ transgranicznà. Burmistrz Pieƒska 
zarzàdzi∏ z∏o˝enie wniosku o dotacj´. Pieniàdze z INTERREG mia∏y 
byç przeznaczone na budow´ k∏adki rowerowo–pieszej przez rzek´.  

Most ∏àczy ludzi 

Wniosek do INTERREG III A Polska — Saksonia Urzàd Gminy 
Pieƒsk z∏o˝y∏ w lipcu 2005 roku, a zakoƒczenie realizacji inwestycji jest 
przewidziane na listopad 2006 roku. W paêdzierniku w∏adze Pieƒska 
i Neisseaue, które od lat ze sobà wspó∏pracujà, maja spotkaç si´ 
i omówiç szczegó∏y fety planowanej na otwarcie k∏adki. 

— B´dziemy wspólnie przygotowywaç imprez´. Otwarcie mostu 
jest szczególnà okazjà. Od lat burmistrzowie Pieƒska i Neisseaue chcieli 
go wybudowaç, ale nie by∏o pieni´dzy. Dzi´ki programowi INTERREG 
w koƒcu si´ to uda∏o — mówi Adam Helik. 

Betonowa k∏adka (osadzona na dwóch przyczó∏kach) o d∏ugoÊci 
97 metrów i szerokoÊci oko∏o 3,5 metra jest ju˝ gotowa. Jej kolorystyk´ 
w∏adze Pieƒska konsultowa∏y z niemieckim partnerem. Nawierzchnia 
mostu jest szara, barierki ciemnoniebieskie, konstrukcja ma jaskrawy 
pomaraƒczowy kolor, tak aby widzia∏y jà i nie rozbija∏y si´ o nià ptaki. 

— Na co dzieƒ k∏adka b´dzie przeznaczona dla ruchu pieszego 
i rowerowego. Jednak jej szerokoÊç pozwala równie˝ poruszaç si´ po 
niej samochodom. Auta b´dà mog∏y jeêdziç po moÊcie w szczególnych 
przypadkach, np. w razie po˝aru, powodzi — mówi Adam Helik. 

Pieƒsk — przejÊciem granicznym

Na otwarcie k∏adki w Pieƒsku ma przybyç wojewoda dolnoÊlàski, 
poniewa˝ miasto dzi´ki niej stanie si´ polsko—niemieckim przejÊciem 
granicznym. Ko∏o mostu w paêdzierniku stanie budka dla wopistów. 

— Za budk´ jest odpowiedzialny Zarzàd PrzejÊç Granicznych, nie 
b´dzie ona fi nansowana z INTERREG. PrzejÊcie nie b´dzie czynne przez 
ca∏à dob´, ale tylko w okreÊlonych godzinach w ciàgu dnia - mówi Adam 
Helik. 

W∏adze gmin jak tylko zamknà projekt k∏adki, przystàpià do 
opracowywania kolejnego przedsi´wzi´cia. Nied∏ugo w niemieckim 
Rothenburgu ma zaczàç si´ budowa mostu przez Nys´ ¸u˝yckà (nie 
w ramach INTERREG). Od k∏adki w Pieƒsku b´dzie go dzieliç jedynie 
20 km, dlatego gminy Pieƒsk i Neisseaue postanowi∏y wyznaczyç 
Êcie˝ki rowerowe po obu stronach granicy, które ∏àczy∏yby k∏adk´ 
z rothenburskim mostem. Pieniàdze na ten cel chcà pozyskaç w ramach 
Europejskiej Wspó∏pracy Terytorialnej (EWT).

Po obu brzegach Nysy

Tytu∏: Budowa k∏adki rowerowo–pieszej Pieƒsk (Polska) — Deschka 

(Niemcy)

Program: INTERREG III A Wolny Kraj Zwiàzkowy Saksonia — Rzeczpos-

polita Polska (Województwo DolnoÊlàskie) 

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 346 617,06 euro 

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

259 962,80 euro  

Partner gminy Pieƒsk: niemiecka gmina Neisseaue

INFORMACJA O PROJEKCIE

Wbrew przeciwnoÊciom

Budowa k∏adki przysporzy∏a gminie wielu zmartwieƒ. Wystàpi∏y 
problemy techniczne zwiàzane z wysokim stanem wody na Nysie 
¸u˝yckiej na prze∏omie zimy i wiosny 2006 roku. Miejsce, gdzie by∏y 
sk∏adowane materia∏y budowlane przez 1,5 miesiàca by∏o zalane wodà. 
Na ten czas trzeba by∏o wstrzymaç roboty. 

Adam Helik podkreÊla, ˝e zrealizowanie inwestycji uda∏o si´ tylko 
dzi´ki uprzejmoÊci wojska, które wypo˝yczy∏o sk∏adany most (u˝ywany 
na manewrach wojskowych), po którym przewo˝one by∏y na drugà 
stron´ rzeki materia∏y budowlane. 

W∏adze Pieƒska zaskoczy∏ równie˝ d∏ugi okres oczekiwania na re-
fundacj´ kosztów projektu z INTERREG. 

— Pierwsze wnioski o p∏atnoÊç z∏o˝yliÊmy w kwietniu 2006 roku, 
do dnia dzisiejszego (14.09.2006) nie ma pieni´dzy. Najprawdopodob-
niej b´dà one dopiero w paêdzierniku — mówi Adam Helik.
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T
he Municipality of Pieƒsk is located in the western region 
of DolnoÊlàskie Voivodeship in Zgorzelec District. Its western 
border is constituted by the Polish — German border line, i.e. 

the river Nysa ¸u˝ycka.
It is only the river that separates Pieƒsk from the nearest 

German locality of Neisseaue. Yet, it was impossible to get through 
until quite recently. The Germans from Neisseaue had to drive over 
30 km to cross the border in Zgorzelec. Fortunately, there appeared 
an opportunity of taking the advantage of the resources from 
INTERREG III A Programme, that are to support the cross–border 
cooperation. The money from INTERREG was intended to build the 
bicycle and foot bridge over the river. 

The completion of the investment is foreseen to take place in No-
vember 2006. The authorities of Pieƒsk and Neisseaue that have been 
cooperating together for a few years are due to meet in October and 
specify the details of the fete planned to open the bridge.  

The concrete bridge 97 metres long and 3,5 metre wide is fi nished 
and its colouring was specifi ed by the authorities of Pieƒsk and its Ger-
man partner.  

— The bridge is destined for pedestrians and cyclists. However, 
its width allows for car traffi c as well. Cars will be allowed to cross the 
bridge in special cases, i.e. fi re, fl ood etc. 

Thanks to the bridge, Pieƒsk is going to become a Polish — German 
border crossing; therefore it is the Voivode of DolnoÊlàskie Voivodeship 
himself who is due to open the bridge. A watch–box for border guard 
is to be placed by the bridge in October. The border is to be open only 
within specifi ed hours during the daytime. 

The authorities of the Municipalities are entering another enterprise 
as soon as they close the bridge project. In Rothenburg, Germany, au-
thorities are planning to start building a bridge over Nysa ¸u˝ycka (not 
within the INTERREG Programme.) It will be only 20 kilometres far from 
Pieƒsk and bearing that in mind the Municipalities of both PieƒÊsk and 
Neisseaue decided to specify bicycle paths on both sides of the border 
that would join the cycle and foot bridge with the one in Rothenburg. 
The money for that reason is to be obtained within the European Territo-
rial Cooperation. 

On both banks of the Nysa river

PROJECT INFORMATION

Title: Building the bicycle and foot bridge Pieƒsk (Poland) — Deschka 

(Germany)

Programme: INTERREG III A Poland — Saxony

Project total value: 346 617,06 euro

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund:

259 962,80 euro

Project Partner: German Municipality of Neisseaue
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W
czasach napoleoƒskich ko∏obrzeski port t´tni∏ ˝yciem. 
Cumowa∏y tu statki z czterech stron Êwiata, kwit∏ handel, 
a na nadbrze˝u rozbrzmiewa∏ wieloj´zyczny gwar. 

Blokada kontynentalna Anglii przez Napoleona spowodowa∏a, 
˝e przez port w Ko∏obrzegu przemycano luksusowe towary. 
Wielu lokalnych kupców pozbija∏o na tym interesie fortuny. Ten 
barwny obrazek dziewi´tnastowiecznego miasta bardzo ró˝ni si´ 
od wizerunku Ko∏obrzegu po II wojnie Êwiatowej. Wtedy zamiast 
statków ró˝nych maÊci mo˝na by∏o tu zobaczyç tylko ruiny 
obiektów portowych, szkielety zatopionych u wybrze˝y wraków 
i sprz´tu. Po kilkudziesi´ciu latach od wojennych zniszczeƒ 
Ko∏obrzeg chce znowu staç si´ liczàcym si´ portem morskim, 
nie tylko handlowym, ale i turystycznym. W∏adze miasta chcà 
w oparciu o fundusze unijne zbudowaç w Ko∏obrzegu marin´ 
— port jachtowy z prawdziwego zdarzenia. Pierwszy krok na tej 
drodze majà ju˝ za sobà. 

Wygodna przystaƒ dla ˝eglarzy

Jeszcze rok temu jedyna droga dojazdowa do po∏o˝onego na 
Wyspie Solnej portu jachtowego w Ko∏obrzegu przypomina∏a ciàg 
niedbale po∏o˝onych betonowych p∏yt. Jazda do portu po wybojach by∏a 
koszmarem dla kierowców. ˚eglarzom, którzy tu cumowali jachty trudno 
by∏o si´ wydostaç na zapuszczone nadbrze˝e. 

— To hamowa∏o rozwój turystyki ˝eglarskiej, dlatego naszym prio-
rytetem sta∏a si´ modernizacja portu jachtowego. Jest on z dwóch stron 
otoczony wodà, wa˝ne by∏o wi´c zbudowanie mo˝liwie najlepszego 
po∏àczenia pomi´dzy miastem, zapleczem hotelowo–gastronomicznym 
a portem — mówi Lidia Szyper–Machowska, kierownik Biura Funduszy 
Europejskich w Urz´dzie Miasta Ko∏obrzeg. 

Pieniàdze na budow´ drogi dojazdowej do portu, k∏adki dla 
pieszych i rowerów nad rzekà Pars´tà oraz chodników na nadbrze˝u 
urzàd postanowi∏ pozyskaç z unijnego programu PHARE. Wniosek zosta∏ 
oceniony pozytywnie, ale dotacji Ko∏obrzeg nie dosta∏ z powodu wy-
czerpania si´ funduszy. Alternatywnym êród∏em fi nansowania okaza∏ si´ 
program INTERREG III A. 

— Wniosek o dotacj´ z∏o˝yliÊmy w pierwszym naborze w styczniu 
2005 roku, a pierwsze prace rozpocz´∏y si´ w maju — mówi Lidia 
Szyper–Machowska. 

Na ulicy Warzelniczej, która prowadzi do portu, zamiast betonowych 
p∏yt po∏o˝ono kostk´ brukowà. Wzd∏u˝ ulicy i nadbrze˝a wybudowano 
chodniki dla pieszych. Na przystani zamontowano separatory substancji 
ropopochodnych, które w czasie deszczu zapobiegajà sp∏ywaniu 
do akwenu zanieczyszczonej spalinami samochodowymi wody. Do 
paêdziernika 2006 roku ma zostaç zrealizowana ostatnia faza projektu 
—  budowa k∏adki dla pieszych pomi´dzy portem a miastem. 

Partner zza Ba∏tyku

150 km morzem — tyle mieszkaƒcy Ko∏obrzegu muszà pokonaç, 
˝eby zacumowaç w marinie niemieckiego Barth. To jedno z dziewi´ciu 
od lat zaprzyjaênionych z Ko∏obrzegiem zagranicznych miast jest jego 
partnerem merytorycznym w projekcie zagospodarowania portu. Barth 
od dawna organizuje mi´dzynarodowe spotkania ˝eglarskie, w których 
uczestniczà ko∏obrzescy amatorzy ̋ eglarstwa. Ma du˝y, nowoczesny port 
jachtowy, dlatego s∏u˝y∏o w∏adzom Ko∏obrzegu radà i doÊwiadczeniem 
w projekcie. 

— Z Niemcami wspó∏pracuje si´ bardzo dobrze, wszelkie formalnoÊci 
za∏atwiajà szybko i sprawnie. PrzekonaliÊmy si´ o tym ju˝ w ubieg∏ym 
roku, kiedy realizowaliÊmy z Barth inny projekt w ramach programu 
INTERREG III A. Sk∏adaliÊmy wniosek o dofi nansowanie obchodów 750. 
rocznicy nadania praw miejskich obu miastom. Procedura przebieg∏a 
bez zastrze˝eƒ, a obchody Êwi´towaliÊmy wspólnie w bardzo mi∏ej 
atmosferze — opowiada Lidia Szyper–Machowska. 

Niemieccy partnerzy sà ˝ywo zainteresowani wspieraniem 
Ko∏obrzegu przy kolejnych projektach. 

Jachtem do ko∏obrzeskiej mariny

Tytu∏: Zagospodarowanie portu jachtowego w Ko∏obrzegu 

Program: INTERREG III A Meklemburgia–Pomorze Przednie/

Brandenburgia — Polska (Województwo Zachodniopomorskie) 

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 473 093,69 euro 

dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

354 820,27 euro 

INFORMACJA O PROJEKCIE

— Przekazali nam swojà koncepcj´ zagospodarowania portu. 
W ciàgu najbli˝szych kilku lat chcemy na terenie, gdzie obecnie 
znajduje si´ fi rma Hydrobudowa, utworzyç marin´. W planach jest 
przeprowadzka przedsi´biorstwa do innej lokalizacji. Zamierzamy 
równie˝ wyremontowaç zabytkowà redut´ obronnà, która mieÊci si´ na 
nadbrze˝u. Dokumentacja  jest ju˝ przygotowana i zatwierdzona przez 
konserwatora zabytków, teraz chcemy rozpoczàç poszukiwania Êrodków 
na realizacj´ tego projektu — mówi Lidia Szyper–Machowska.

Do uzdrowiska i na ˝agle 

Obecnie Ko∏obrzeg znany jest wÊród polskich i zagranicznych 
turystów g∏ównie ze swoich pi´knych pla˝ oraz uzdrowisk. Rozwój 
dzia∏alnoÊci leczniczej umo˝liwiajà bogate z∏o˝a solanki i borowiny. 
Celem w∏adz miasta na najbli˝sze lata jest zmieniç nieco ten wizerunek. 
Ko∏obrzeg ma byç nie tylko kurortem, ale i miejscem, do którego ch´tnie 
b´dà zawijaç w∏aÊciciele jachtów. JeÊli wszystko pójdzie zgodnie 
z planem, mo˝e si´ to staç ju˝ za kilka lat. 
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I
n Napoleonic times the port in Ko∏obrzeg was vibrant with 
life. Ships from the overseas used to moor in the port, the 
trade was fl ourishing and numerous languages could be 

heard everywhere. These days, Ko∏obrzeg aims at becoming an 
important trade and tourist port again. The authorities with the 
support of the EU resources intend to build here a marina – a 
true yacht’s port. 

It is the EU PHARE Programme that the Council has decided to obtain 
the money from. It is going to be spent on building the port commuting 
road, foot and bicycle bridge over the Parseta river and pavements on the 
seaside. Although the application has been accepted, Kolobrzeg did not 
receive the grant on account of the funds depletion. The INTERREG III A 
Programme came with support then.

Instead of the concrete plates the sett has been laid on Warzelnicza, 
the street leading to the port and pavements for pedestrians have been 
built along the street and the seaside. Separators for petrol and petro-
chemicals have been installed to protect the reservoir against the fume 
contaminated water during the rain. The fi nal phase of the project, i.e. 
building the footbridge between the port and the city, is to be closed in 
October 2006.

150 km on the sea is the distance that the Kolobrzeg citizens are to 
cover the moor within the marina of the German Barth. It is one of nine 
foreign cities befriended to Kolobrzeg for years and at the same time 
its substantial partner within the project of the port development. Barth 
has been organizing the international sailing meetings for years and the 
Kolobrzeg sailing amateurs has been participating there. It possesses a 
big, modern yacht’s port and therefore, with more experience, it could 
come with assistance to the authorities of Ko∏obrzeg.  

The German partners are eager to support Ko∏obrzeg with its further 
projects.  

These days Ko∏obrzeg is mainly known for its beautiful beaches and 
health resorts both to Polish and foreign tourists. The development of 
health operations is enabled thanks to the rich layers of brine and thera-
peutic mud. The authorities aim at altering this image within the next 
years. Ko∏obrzeg is to become not only a health resort but also a place 
perfect for yachts’ owners.  

By yacht to the Ko∏obrzeg marina

PROJECT INFORMATION

Title: Development of yacht’s port in Kolobrzeg

Programme: INTERREG III A Mecklenburg Fore Pomerania/

Brandenburg – Poland (Zachodniopomorskie Voivodeship)

Project total amount: 473 093,69 euro 

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund:

354 820,27 euro
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W
lipcu 2005 roku zespó∏ pracowników Wydzia∏u Elek-
trycznego Politechniki Szczeciƒskiej z∏o˝y∏ wniosek 
o dofi nansowanie modernizacji laboratorium ener-

goelektronicznych przekszta∏tników do INTERREG III A w ramach 
dzia∏ania: „A 2 — Rozwój gospodarczy i kooperacja, dzia∏ania na 
rzecz wspierania transgranicznej wspó∏pracy i kooperacji mi´dzy 
placówkami badawczymi a przedsi´biorstwami celem wdro˝enia 
w praktyce wyników badaƒ i wzmocnienia si∏y innowacyjnej 
regionu”. Zakoƒczenie inwestycji jest zaplanowane na pierwszy 
kwarta∏ 2007 roku. Partnerami w projekcie sà niemieckie: Instytut 
Plazmy Niskotemperaturowej oraz Centrum Technologiczne 
„Pomorze Przednie” z Greifswaldu. Merytorycznà wspó∏prac´ 
z nimi Wydzia∏ Elektryczny rozpoczà∏ ju˝ na poczàtku 2005 
roku w ramach tzw. sieci BalticNet–PlasmaTec. Zdefi niowano 
wówczas tematy badaƒ interesujàce dla stron porozumienia, jak 
np. badania sposobów oczyszczania spalin przy u˝yciu zimnej 
plazmy czy te˝ optymalizacja procesów spawalniczych. 

INTERREG w Êwiecie nauki

Tytu∏: Modernizacja laboratorium energoelektronicznych przekszta∏tników 

dla technologii zimnej plazmy

Program: INTERREG III A Meklemburgia–Pomorze Przednie/

Brandenburgia–Polska (Województwo Zachodniopomorskie) 

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 493 571,23 Euro  

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

370 178,43 Euro  

Niemieccy partnerzy projektu: Instytut Plazmy Niskotemperaturowej 

(Institut für Niedertemperatur Plasmaphysik — INP) oraz Centrum 

Technologiczne „Pomorze Przednie” (Technologiezentrum Vorpommen 

— TZV) w Greifswaldzie

INFORMACJA O PROJEKCIE

Konieczne nowoczesne laboratorium

Niemiecki Instytut Plazmy Niskotemperaturowej (IPN) od lat 
prowadzi badania zwiàzane z technologià  zimnej plazmy m. in. na 
rzecz niemieckich korporacji. Badania sà w 30 procentach fi nansowane 
z bud˝etu landu, w którym znajduje si´ Greifswald oraz w 70 procentach 
ze Êrodków prywatnych fi rm–zleceniodawców. 

— Na poczàtku 2005 roku w∏adze IPN odwiedzi∏y nas i zadeklaro-
wa∏y ch´ç wspó∏pracy przy badaniach dla przedsi´biorstw dzia∏ajàcych 
na polskim i niemieckim rynku. Po obejrzeniu naszego sprz´tu i labo-
ratorium Niemcy stwierdzili, ˝e musimy zakupiç nowoczesnà aparatur´. 
Dlatego wystàpiliÊmy z wnioskiem do INTERREG III A — opowiada 
dr in˝. Stanis∏aw Kalisiak. 

Budynek, w którym mieÊci si´ laboratorium pochodzi z 1900 
roku i znajduje si´ na liÊcie zabytków, dlatego do rozpocz´cia prac 
remontowych konieczne by∏o zezwolenie od konserwatora zabytków. 
Trzy pomieszczenia i przedsionek pracowni by∏y w op∏akanym stanie, 
podobnie jak aparatura pami´tajàca lata 60. Ârodki z INTERREG zosta∏y 
przeznaczone na kompleksowy remont powierzchni laboratoryjnej 
(renowacj´ pod∏ogi, wymian´ instalacji, centralnego ogrzewania, 
oÊwietlenie). W paêdzierniku 2006 roku zakupiono wyposa˝enie pra-
cowni, specjalistyczny sprz´t diagnostyczno–pomiarowy przeznaczony 
do badania urzàdzeƒ zasilajàcych odbiorniki plazmowe, czyli: cyfrowe 
oscyloskopy wielokana∏owe, analizator mocy, kamery termografi czne, 
bezindukcyjne oraz bezpotencja∏owe czujniki pràdów i napi´ç, naj-
nowsze pó∏przewodniki mocy. Zorganizowano równie˝ nowoczesne 
stanowiska badawcze pozwalajàce testowaç projekty impulsowych 
uk∏adów zasilania dla technologii zimnej plazmy oraz stanowiska dydak-
tyczno–szkoleniowe. 

— JesteÊmy ju˝ przygotowani technicznie do podj´cia wspó∏pracy 
z Niemcami. MyÊl´, ˝e nied∏ugo zostaniemy zaproszeni do wzi´cia 
udzia∏u w projektach, tym bardziej, ˝e zg∏osi∏y si´ ju˝ dwa zak∏ady 
w Polsce, dla których ma byç robiona utylizacja odpadów, gazów 
odlotowych — mówi dr in˝. Stanis∏aw Kalisiak. 

Zespó∏ Wydzia∏u Elektrycznego Politechniki Szczeciƒskiej zbudowa∏ 
na zlecenie niemieckich partnerów energoelektroniczny, rezonansowy 
zasilacz reaktora zimnej plazmy, który zosta∏ im dostarczony w czerwcu 
2005 roku. Naukowcy z Instytutu Plazmy Niskotemperaturowej chcie-
li przetestowaç mo˝liwoÊci Polaków, dlatego zlecili im budow´ tego 
urzàdzenia. 

Owocna wspó∏praca

Dr in˝. Stanis∏aw Kalisiak jest bardzo zadowolony z efektów moder-
nizacji laboratorium. 

— Niemcy byli ogromnie pomocni w realizacji projektu, uzgad-
nialiÊmy z nimi zakup sprz´tu. Byli zainteresowani post´pami prac, 
poniewa˝ traktujà nas jako powa˝nego partnera. Nie by∏o problemów 
z komunikacjà, poniewa˝ jeden z naszych naukowców doskonale zna 
niemiecki, robi∏ doktorat w Niemczech — mówi dr in˝. Stanis∏aw Ka-
lisiak. 

Przez ca∏y okres trwania prac remontowych odbywa∏y si´ spotkania 
projektowe z parterami sieci BalticNet–PlasmaTec. Podj´to w ich trakcie 
wst´pne uzgodnienia dotyczàce przysz∏ych, wspólnych mo˝liwoÊci 
edukacyjnych. 

— Szczególnie interesujàcà propozycjà strony niemieckiej jest 
wspólne prowadzenie letnich kursów: „Plasma Technology and Fusion” 
oraz w perspektywie wspólnego kierunku studiów „Plasma Technology”. 
Istnieje równie˝ mo˝liwoÊç wymiany studentów, pracowników oraz 
doktorantów w ramach sieci BalticNet–PlasmaTec. Niewielkie odleg∏oÊci 
dzielàce parterów projektu (170 km, po∏àczenie drogà szybkiego ruchu 
oraz niemieckà autostradà) sprzyjajà intensywnej, transgranicznej 
wspó∏pracy — opowiada dr in˝. Stanis∏aw Kalisiak. 
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n July 2005 the group of workers of the Electric Faculty 
of Szczecin University of Technology submitted 
an application for co–fi nancing the modernisation of the 

energy–and–electronic transformators laboratory at the 
INTERREG III A Programme within the operation: „A 2 — Eco-
nomic development and cooperation for support of border 
crossing cooperation and the cooperation among the research 
units and companies with the aim to incorporate the research 
results and strengthen the innovation force of the region”. The 
completing of the investment is planned on the fi rst quarter 
of 2007. The project partners are German, the Institute for 
Low–temperature Plasma and the Technological Centre “Front 
Pomerania” from Greifswald. 

The building which is a home for the laboratory was established 
in 1900 and is registered into the list of monuments; therefore the 
permission from the restorer was essential to begin the works. The 
resources from INTERREG have been dedicated to the integrated repairs 
of the laboratory surface. In October 2006 the workroom equipment 
was bought — specialist diagnostic and measurement device intended 
for examinations of plasma receiver feeding appliance. Also, modern 
examination workpla-ces have been organised which allows for testing 
the projects of impulse systems of feeding for cold plasma technology 
together with didactic and training workplaces. 

An engineer Dr Stanis∏aw Kalisiak is highly satisfi ed from the effects 
of laboratory modernization. Throughout the process of the repair works, 
the project meetings took place with the partners of BalticNet–PlasmaTec 
network. There, the initial agreements concerning the future common 
educational possibilities were specifi ed. 

INTERREG in the world of science

PROJECT INFORMATION

Title: Modernization of energy–and–electronic transformators laboratory 

for the technology of cold plasma

Programme: INTERREG III A Mecklenburg Fore Pomerania/

Brandenburg — Poland (Zachodniopomorskie Voivodeship)

Project total value: 493 571,23 euro 

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund:

370 178,43 euro

Project partners from Germany: Institute for Low–temperature 

Plasma (Institut für Niedertemperatur Plasmaphysik — INP) and The 

Technological Centre „Fore Pomerania” (Technologiezentrum Vorpommen 

- TZV), Greifswald
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M
alownicze pagórkowate tereny, park krajobrazowy 
„UjÊcie Warty”, zalesione brzegi Odry, Warty, jezioro 
˚abiniec, rezerwat przyrody „Pami´cin” — walorów 

przyrodniczych gminie Górzyce, po∏o˝onej pomi´dzy dwoma 
przejÊciami granicznymi Kostrzynem i S∏ubicami, nie mo˝na 
odmówiç. Lokalizacja przy granicy i pi´kne widoki powinny 
dzia∏aç na niemieckich turystów jak magnes. Tymczasem 
sàsiedzi z Zachodu odwiedzajà Górzyc´ g∏ównie w celu 
zrobienia taƒszych zakupów. Wszystko przez to, ˝e gmina nie 
posiada wystarczajàcej bazy gastronomiczno–noclegowej. 
Robert Stolarski, zast´pca wójta Górzycy przyznaje, ˝e dopiero 
od niedawna w gminie zacz´to stawiaç na rozwój turystyki. 
To jedyna szansa dla regionu, w którym dominuje rolnictwo 
i panuje 22–procentowe bezrobocie. 

A jak przyciàgnàç wymagajàcych zagranicznych turystów 
i wprowadziç do Górzycy troch´ ˝ycia? W∏adze postanowi∏y, 
˝e zmodernizujà i rozbudujà stary kompleks rehabilitacyjno–
sportowy przy Centrum Spotkaƒ Polsko–Niemieckich. Obliczono, 
˝e realizacja pomys∏u poch∏onie kilka milionów z∏otych, a na 
to gminy nie by∏o staç. Niewiele myÊlàc w∏odarze postanowili 
poszukaç zewn´trznego êród∏a fi nansowania i tak trafi li 
na program INTERREG III A. Wniosek o dotacj´ z∏o˝yli ju˝ 
w pierwszym naborze, w styczniu 2005 roku. 

Niemiec mówi dzieƒ dobry 

Gmina nie mia∏a problemów ze znalezieniem partnera do projektu. 
Zaprzyjaêniona niemiecka gmina Lebus le˝y  15 km w linii prostej od 
Górzycy. Obustronna wspó∏praca na wielu obszarach kwitnie pomi´dzy 
nimi od lat, a ostatnio ma si´ wyjàtkowo dobrze. Niemcy z Lebus sà 
˝yczliwi. Pomogli w dystrybucji materia∏ów promocyjnych dotyczàcych 
niedawno otwartego kamiennego szlaku na terenie Górzycy. Wyty-
czajà go olbrzymie kamienne obeliski z opisami miejsc, w których sà 
postawione. Na trasie znajdujà si´ trzy platformy widokowe. Projekt 
Górzyca równie˝ zrealizowa∏a z funduszy unijnych w ramach Phare CBC. 
Lebus, Górzyca i S∏ubice opracowa∏y strategi´ rozwoju turystyki, która 
zak∏ada budow´ przejÊcia promowego przez Odr´ i obecnie sà na etapie 
poszukiwaƒ êród∏a fi nansowania dla projektu. 

— O tym, jak mocno Niemcy sà zainteresowani kontaktami z Polskà, 
Êwiadczy fakt, ˝e urzàd w Lebus zorganizowa∏ dla pracowników kursy 
j´zyka polskiego. Jak za∏atwiamy coÊ w urz´dzie gminy Lebus, musimy 
uwa˝aç na to, co mówimy, poniewa˝ oni prawie wszystko rozumiejà. 
Brak k∏opotów j´zykowych znacznie u∏atwia wspó∏prac´ nad projektami 
— mówi Robert Stolarski.

W angielskim stylu

Robert Stolarski podkreÊla z dumà, ˝e górzycki kompleks rehabilita-
cyjno-sportowy po ukoƒczeniu b´dzie jednym z najwi´kszych tego typu 
obiektów w województwie lubuskim. Ju˝ nied∏ugo to w Górzycy, a nie 
jak w tym roku w Lebus, b´dà mog∏y odbyç si´ zawody siatkarskie. 
W∏adze gminy liczà na to, ˝e kompleks stanie si´ nie tylko wabikiem na 
turystów z obu stron granicy, ale równie˝ lokalnym centrum sportowym. 
Wymiary obu budowanych boisk spe∏niajà wymogi Zwiàzku Pi∏ki No˝nej, 

Turystyka przede wszystkim

Tytu∏: Rozbudowa kompleksu sportowo–rehabilitacyjnego przy Centrum 

Spotkaƒ Polsko- Niemieckich w Górzycy

Program: INTERREG III A Kraj Zwiàzkowy Brandenburgia–Polska 

(Województwo Lubuskie)

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 1 352 199,65 euro   

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

1 014 149,74 euro   

INFORMACJA O PROJEKCIE

wi´c b´dzie mo˝na organizowaç na nich mecze. 
Boisko g∏ówne jest ju˝ w po∏owie przygotowane. Po∏o˝ono nowà 

nawierzchni´ z prawdziwej trawy, zainstalowano nawadniacze, trwa 
monta˝ betonowych podstaw pod siedziska na trybunach, które 
w przysz∏oÊci pomieszczà 500 osób. Na tzw. boisku wielofunkcyjnym 
b´dzie mo˝na graç w nog´, siatk´, pi∏k´ r´cznà, trenowaç rzuty do 
kosza. Wokó∏ niego powstajà trybuny na 300 osób, a plac jest i czeka 
ju˝ na po∏o˝enie sztucznej murawy, tak aby móg∏ byç wykorzystywany 
równie˝ zimà. Na czterech pobliskich kortach w tenisa b´dzie mog∏o 
graç równoczeÊnie szeÊç osób. W ramach kompleksu powstanie 
równie˝ stajnia dla koni z minitorem jeêdzieckim, miejsca do skoku w 
dal, o tyczce, do rzutu dyskiem, kulà i oszczepem. B´dzie bie˝nia oraz 
szeÊciometrowa sztuczna Êcianka wspinaczkowa o trzech stopniach 
trudnoÊci. Centralnym elementem ca∏ego obiektu b´dzie jednopi´trowy 
budynek z poddaszem, na którym urzàdzonych zostanie 7–8 pokoi 
hotelowych. Na dole b´dzie kawiarnia, sala konferencyjna na 40 osób, 
cz´Êç rehabilitacyjna (sauna, si∏ownia, zabiegi) oraz sportowa (szatnie 
i natryski dla sportowców, pomieszczenia dla s´dziów i magazyny). 
Budynek ma byç w stylu angielskim, z tarasami po dwóch stronach 
i dwuspadowym dachem. 

— Ca∏oÊç stanie na czterohektarowym gminnym terenie. WczeÊniej 
mieÊci∏o si´ tutaj tylko stare boisko do pi∏ki no˝nej (obecnie moderni-
zowane) pami´tajàce lata 60. Na pozosta∏ej cz´Êci by∏y tylko nieu˝ytki 
— mówi Robert Stolarski. 

Górzycka inwestycja rozpocz´∏a si´ w marcu 2006 roku, z opóê-
nieniem. Od podpisania umowy z wojewodà lubuskim min´∏o kilka 
miesi´cy.  

— MusieliÊmy wstrzymaç si´ z pracami do wiosny ze wzgl´du na 
srogà zim´. Ci´˝ki sprz´t, który w listopadzie wjecha∏ na p∏yt´ boiska 
nie by∏ w stanie daç sobie rady z zamarzni´tà ziemià. Kolejnym proble-
mem okaza∏a si´ rekrutacja ludzi do prac budowlanych. Poszukiwania 
trwa∏y dwa tygodnie. Jednak ostatecznie konsorcjum trzech fi rm, które 
przeprowadza rozbudow´ obieca∏o nam zakoƒczenie jej w terminie, czyli 
do kwietnia 2007 roku — mówi Robert Stolarski.
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Brandenburg — Poland

T
he Municipality of Górzyca, located between the two 
frontiers of Kostrzyn and S∏ubice, is a region that can 
boast of true natural values, constituted by picturesque 

hilly landscapes, Warta estuary, woody banks of Odra and 
Warta rivers, the lake of ˚abiniec and Pami´cin nature sanctuary, 
among others.

The authorities have decided to modernize and develop the old 
sport and rehabilitating complex at the Centre of Polish and German 
Meetings. The aim was to fi nd an external source of fi nancing and hereby 
the Interreg III Programme was found.

There were no problems to fi nd a partner for the project. The 
Municipality of Górzyca has been successfully cooperating for years with 
Lebus, the German Municipality located 15 kilometres in a direct line 
from Górzyca. Górzyca completed the project also from the Union funds, 
within Phare CBC. Lebus, Górzyca and S∏ubice have elaborated the 
strategy of tourism development that aims at building the ferry crossing 
through Odra. At present they are searching the source of fi nancing the 
project.

Soon, it will be Górzyca that will held the volleyball tournament and 
not Lebus, as it did that year. Both of the pitches under construction fulfi l 
the requirements of Football Association, taking into consideration their 
measures; therefore it will be possible to organize matches there. 

The main pitch is almost prepared. The so called multifunction fi eld 
will allow for football, volleyball, handball and basketball practices. It 
will hold 300 spectators in its bleachers.

The nearby four tennis courts will make it possible for 6 people to 
play simultaneously. Other plans comprise a horse stable with mini track 
and places for long jump, pole–vault, discus, javelin and shot throws, 
a runway and an artifi cial climbing wall of three degrees, all within the 
project. The central element of the building will be a one storey building 
with an attic of 7-8 hotel rooms, a café, 40–persons conference room 
and a sports and rehabilitating section all downstairs. The building is 
to be of English style, with terraces on both sides and a gable roof. The 
investment was launched in March 2006. 

First of all — tourism

PROJECT INFORMATION

Title: Development of sports and leisure complex at the Centre of Polish 

and German meetings in Górzyca

Programme: INTERREG III A Brandenburg — Poland (Lubuskie 

Voivodship)

Project total value: 1 352 199,65 euro

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund:

1 014 149,74 euro
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W
ytworne panie w futrach z norek, panowie w surdutach 
i melonikach zasiadali w pot´˝nych rogatych saniach, 
które z mozo∏em wciàga∏y pod gór´ konie. Podró˝ 

siedmiokilometrowà trasà przez zasypane Êniegiem leÊne drogi 
z karkonoskiej prze∏´czy Okraj trwa∏a dwie godziny, a zjazd na 
saniach do le˝àcego u podnó˝a gór miasteczka Kowar zaledwie 
20 minut. Tak dwieÊcie lat temu bawili si´ bogacze sp´dzajàcy 
zim´ w Karkonoszach oraz miejscowa elita. Saneczkowe wyÊcigi 
bi∏y rekordy popularnoÊci pod koniec XIX wieku, kiedy do Kowar 
i okolicznych kurortów, Karpacza i Szklarskiej Por´by, Êciàgali 
turyÊci g∏ównie z Niemiec, Czech, Austrii i z terenu ca∏ej Polski. 
Mi∏oÊnicy zimowych sportów mieli wówczas do dyspozycji ponad 
3000 saƒ rogatych. T́  unikatowà na polsko–czeskim pograniczu 
tradycj´ Ênie˝nych woja˝y postanowili wskrzesiç i uczyniç z niej 
atrakcj´ turystycznà pracownicy Urz´du Miasta w Kowarach. Na 
poczàtku marca 2006 roku w mieÊcie odby∏ si´ piàty powojenny 
„Mi´dzynarodowy Zjazd Saniami Rogatymi”. By∏ to pierwszy 
zjazd, w którym dzi´ki 15 parom saƒ zakupionym przez Urzàd ze 
Êrodków INTERREG mog∏o wziàç udzia∏ a˝ 21 polskich i czeskich 
dru˝yn

Rami´ w rami´ z Czechami

Pierwszy „nowo˝ytny” zjazd na saniach rogatych mia∏ miejsce 
kilka lat temu – po czeskiej stronie Karkonoszy. Za po∏udniowà granicà 
wielowiekowa tradycja nie wygas∏a. W Kowarach Ênie˝ne wehiku∏y 
przesta∏y byç wykorzystywane po drugiej wojnie Êwiatowej, przez d∏ugi 
czas o zjazdach na nich przypomina∏y jedynie stare pocztówki. Sanie sà 
elementem historii obu paƒstw. Zanim elita zacz´∏a u˝ywaç ich w celach 
rozrywkowych, czescy i polscy górale zwozili na nich siano i drzewo 
ze stoków. Ogromne rogi umo˝liwia∏y przewodnikowi kierowanie tym 
dwuosobowym pojazdem

— PozazdroÊciliÊmy Czechom, postanowiliÊmy reaktywowaç zi-
mowe zjazdy, sprawiç, aby sta∏y si´ ponownie symbolem i wizytówkà 
Kowar — opowiada Ewa Kubarko z Urz´du Miasta w Kowarach. 

„Mi´dzynarodowy Zjazd Saniami Rogatymi” w mieÊcie odbywa 
si´ od 2001 roku. Na poczàtku brali w nim udzia∏ jedynie prywatni 
kolekcjonerzy z okolicy oraz w∏aÊciciele saƒ rogatych z Czech i Niemiec. 
Dopiero w tym roku, dzi´ki Êrodkom zdobytym w ramach programu 
INTERREG III A, Kowary mog∏y zorganizowaç wi´kszà imprez´ oraz 
sfi nansowaç zakup saƒ. INTERREG III A okaza∏ si´ idealnym programem 
do pozyskania funduszy na wskrzeszenie polsko–czeskiej tradycji 
i zwi´kszenie atrakcyjnoÊci turystycznej Kowar.

 — Ze znalezieniem czeskiego partnera nie mieliÊmy problemu, 
poniewa˝ znamy si´ z urz´dnikami z przygranicznych czeskich gmin. 
Akurat dobrze si´ z∏o˝y∏o, ˝e gmina Czerny Dul poszukiwa∏a partnera 
do swojego projektu budowy parkingu równie˝ w ramach INTERREG 
— opowiada Ewa Kubarko.

Sanie rogate – tradycja i zimowa atrakcja

Tytu∏: Mi´dzynarodowy Zjazd Saniami Rogatymi — wskrzeszenie tradycji 

polskich i czeskich górali karkonoskich 

Program: INTERREG III A Polska — Czechy 

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 204 160 z∏ 

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

138 120 z∏. 

INFORMACJA O PROJEKCIE

Wielka Ênie˝na feta

W ramach projektu Urzàd Miasta w Kowarach zorganizowa∏ kon-
ferencj´ pod has∏em „Karkonosze — Ma∏e Alpy”, zapraszajàc na nià 
w∏odarzy sàsiednich polskich i czeskich gmin. 

— ZastanawialiÊmy si´, jak mo˝emy sobie wzajemnie pomóc w za-
kresie promocji turystycznej naszych regionów. Podobna konferencja 
jest przewidziana równie˝ na przysz∏y rok  — mówi Mariola Jakubów 
z Urz´du Miasta w Kowarach. 

JednoczeÊnie trwa∏y goràczkowe przygotowania do zjazdu saniami 
i imprezy towarzyszàcej. Urzàd zamówi∏ 15 replik oryginalnych saƒ ro-
gatych i przeprowadzi∏ nabór ch´tnych na zjazd. Piàty „Mi´dzynarodowy 
Zjazd Saniami Rogatymi” wraz z imprezà pod has∏em „Wielki Festiwal 
Sanek” odby∏ si´ 4 marca 2006 roku. Z ca∏kowicie zasypanej Êniegiem, 
po∏o˝onej na wysokoÊci 1046 m n.p.m. prze∏´czy Okraj wystartowa∏o 21 
dru˝yn z Polski, Czech, Niemiec i Holandii. 

Trasa prowadzi∏a w dó∏ leÊnymi drogami, a jej przejechanie 
zaj´∏o zawodnikom Êrednio dwie godziny. Metà wyÊcigu by∏a p´tla 
autobusowa w Kowarach Podgórzu, zwana przez tubylców p´tlà „przy 
Êci´tym buku”. Kiedy za∏ogi pokonywa∏y slalom i bi∏y rekordy pr´dkoÊci, 
rodziny z dzieçmi bra∏y udzia∏ w innych konkurencjach. By∏y konkursy na 
naj∏adniejszà rzeêb´ Ênie˝nà, or∏a, malowanie na Êniegu. 

Bilans i plany 

Mariola Jakubów i Ewa Kubarko chcà co roku organizowaç zjazdy 
i przyciàgaç coraz wi´ksze grono uczestników. Z efektów tegorocznych 
staraƒ sà zadowolone, tym bardziej, ˝e uda∏o si´ nawiàzaç bli˝szà 
wspó∏prac´ z Czernym Dulem. 

— Po drodze by∏o troch´ spi´ç. Harmonogram wspólnych spotkaƒ 
musieliÊmy ca∏kowicie do nich dostosowaç, poniewa˝ urzàd w Czernym 
Dule liczy sobie trzech pracowników i pracuje dwa dni w tygodniu. Nie 
by∏o za to problemów j´zykowych. Oni mówili po czesku, my po polsku 
i si´ rozumieliÊmy — wspomina Ewa Kubarko. 

Mariola Jakubów przyznaje, ˝e za ma∏o Êrodków zosta∏o w tym 
roku przeznaczonych na promocj´. Przysz∏oroczny zjazd postarajà si´ 
bardziej rozreklamowaç w mediach. Powodem do zadowolenia jest za 
to utworzenie Stowarzyszenia Saƒ Rogatych w Kowarach, które skupia 
polskich mi∏oÊników tych wehiku∏ów. 

Budujàcy jest te˝ fakt, ˝e trwa wspó∏praca z Czechami. W sierpniu 
w Czernym Dule odby∏a si´ wystawa, wspomnienie zimowego zjazdu 
zorganizowana przez urzàd w Kowarach pod has∏em: „Sanie rogate 
w Karkonoszach. Historia — tradycja — zimowa atrakcja”. 
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E
legant, distinguee ladies in mink coats and gentlemen 
in their overcoats and bowler hats sitting in huge 
horned sleighs pulled by tired horses. This is what the 

rich and the local elite used to do during their winter stay in 
Karkonosze 2 hundred years ago. The sledge races used to 
grow in popularity by the end of the 19th century. Those days 
crowds of tourists, mainly from Germany, Czechs, Austria and 
the whole Poland would come to Kowary and its neighbouring 
resorts. The authorities of the Municipal Offi ce in Kowary have 
decided to revive this unique Polish and Czech tradition of snow 
voyages and at the same time make it a tourist attraction. At the 
beginning of March 2006 a fi fth post–war ”International Horned 
Sleigh Downhill Run” took place in the city. It was the fi rst race 
that allowed for participation to 21 Polish and Czechs teams 
thanks to the 15 sleighs purchased by the Municipal Offi ce from 
the INTERREG resources. 

 ”The International Horned Sleigh Downhill Run” has been taking 
place in the city since 2001. Only private collectors, those from the region 
and the owners of horned sleighs from Czechs and Germany used to par-
ticipate initially. It was only this year that thanks to the resources gained 
within the INTERREG III A Programme, Kowary was able to organize 
a greater party and fi nance the purchase of sleighs. INTERREG III A 
proved a perfect programme to gain fi nances from with the aim to 
revive the Czech and Polish tradition and broaden the Kowary tourist 
attractions. 

Within the project, the Municipal Offi ce in Kowary has organised 
a conference under the name of ”Karkonosze — Small Alps”, inviting 
there the authorities of the neighbouring Polish and Czechs municipali-
ties. 

The fi fth ”International Horned Sleigh Downhill Run” together with 
the ”Great Festival of Sledges” took place on 4th March 2006.

 
”The Association of Horned Sleigh” gathering the amateurs of these 

vehicles was found in Kowary, which is good news. 

Also, the cooperation with the Czech Republic is continued. In 
August in Czerny Dul an exhibition took place. It was a remembrance of 
the winter downhill run organized by the Municipality in Kowary under 
the following name: ”Horned Sleigh in Karkonosze. History — tradition 
— winter attraction”.

Horned sleighs – tradition and winter attraction

PROJECT INFORMATION

Title: The International Horned Sleigh Downhill Run — the revival of 

tradition of Polish and Czech highlanders from the Karkonosze Mountains 

Programme: INTERREG III A Poland — Czech Republic 

Project total value: 204 160 PLN 

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund:

138 120 PLN. 
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16 czerwca 2006 roku by∏ dla mieszkaƒców miasteczka 
Pieszyce, po∏o˝onego u podnó˝a Gór Sowich 
dniem Êwiàtecznym. Do spokojnych i pogrà˝onych 

w górskiej ciszy Pieszyc zjecha∏o wielu znakomitych goÊci. 
W∏odarze okolicznych gmin, przedstawiciele czeskiego miasta 
partnerskiego Nova Paka, ordynariusz diecezji Êwidnickiej 
przybyli do Pieszyc, aby wziàç udzia∏ w uroczystoÊci otwarcia 
odnowionej wie˝y widokowej na Wielkiej Sowie. Na platformie 
wokó∏ wie˝y zgromadzi∏o si´ 1000 osób, a ponad 100 otoczy∏o 
kordonem obiekt i jednoczeÊnie przeci´∏o wst´g´ okalajàcà 
ten najpi´kniejszy zabytek i atrakcj´ turystycznà Gór Sowich. 
Mieszkaƒcy Pieszyc i ich goÊcie mogli po raz pierwszy od 
wielu lat wspiàç si´ po stromych, kr´conych schodach na taras 
widokowy na wie˝y, aby podziwiaç panoram´ gór i lasów, wraz 
z majaczàcym w oddali najwy˝szym szczytem Sudetów Ânie˝kà. 
Wszystko to za sprawà burmistrza Miros∏awa Obala, staraƒ 
pracowników urz´du miasta oraz wniosku o dotacj´, który 
miasto Pieszyce z∏o˝y∏o wraz z zaprzyjaênionym czeskim miastem 
Nova Paka do programu INTERREG III A Czechy —  Polska. 

Historia pewnej wie˝y 

Metalowa tablica z datà 24 maja 1906 roku, którà wykopano 
podczas ubieg∏orocznych prac remontowych na i wokó∏ wie˝y na Wiel-
kiej Sowie przypomina o ponadstuletniej historii tego zabytku. Wiek 
temu Zrzeszenie Towarzystw Gór Sowich odda∏o do u˝ytku turystów 
˝elbetonowà Wie˝´ Bismarcka zaprojektowanà przez niemieckiego 
architekta Henninga. Wojenne zawieruchy i brak prac konserwatorskich 
odcisn´∏y na niej swoje pi´tno. Z roku na rok popada∏a w ruin´, a kolejni 
dzier˝awcy nie mieli Êrodków na renowacj´. W koƒcu kilka lat temu 
wie˝a ze wzgl´du na bezpieczeƒstwo zwiedzajàcych zosta∏a zamkni´ta. 
Obiekt by∏ prawie ca∏kowicie zdewastowany, uszczerbki w elewacji 
si´ga∏y nawet 25 cm, metalowe schody zardzewia∏y, a otwory okienne 
zosta∏y zamurowane ceg∏ami. W takim stanie dwa lata temu wie˝´ 
postanowi∏a przejàç w u˝ytkowanie od Lasów Paƒstwowych Gmina 
Miejska Pieszyce dla celów turystycznych. 

— ChcieliÊmy przywróciç jej dawnà ÊwietnoÊç i uczyniç atrakcjà 
turystycznà. W 2004 roku Rada Miejska Pieszyc podj´∏a uchwa∏´ 
o rozpocz´ciu fi nansowania remontu wie˝y. Pierwsze pieniàdze na ten 
cel zosta∏y zapisane w bud˝ecie gminy. W tym samym roku podpisa-
liÊmy umow´ z Lasami Paƒstwowymi, do których nale˝à m.in. tereny na 
i wokó∏ Wielkiej Sowy — mówi Miros∏aw Obal, burmistrz Pieszyc. 

Do Unii po sàsiedzku 

Po wejÊciu Polski do Unii Europejskiej przed Pieszycami otworzy∏y 
si´ nowe mo˝liwoÊci sfi nansowania kosztownego remontu wie˝y. Gmina 
zainteresowa∏a si´ pozyskaniem pieni´dzy w ramach wspó∏pracy przy-
granicznej z Czechami. Ze znalezieniem czeskiego partnera do projektu 
nie by∏o ˝adnych problemów. Pieszyce, podobnie jak inne przygraniczne 
gminy, od lat utrzymujà bliskie kontakty z gminami z Czech. Co roku 
w paêdzierniku w Pieszycach odbywajà si´ Polsko–Czeskie Dni Kul-
tury ChrzeÊcijaƒskiej, na które przyje˝d˝a kilkanaÊcie chórów z Czech. 
W mieÊcie zjawiajà si´ czescy artyÊci ludowi, rzeêbiarze i tkacze.

Z widokiem na Góry Sowie

Tytu∏: Remont wie˝y widokowej na Wielkiej Sowie wraz z zagospodaro-

waniem terenu

Program: INTERREG III A Czechy — Polska

Ca∏kowita wartoÊç projektu: 430 078 z∏ 

Dofi nansowanie z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego:

294 798,75 z∏ 

INFORMACJA O PROJEKCIE

Jedna z zaprzyjaênionych sàsiedzkich czeskich gmin Nova Paka 
z zapa∏em podj´∏a si´ roli partnera w projekcie. W 2005 roku Pieszyce 
wraz z Novà Pakà z∏o˝y∏y wniosek o dotacj´ z Europejskiego Funduszu 
Rozwoju Regionalnego w ramach programu INTERREG III A, a w czerwcu 
rozpocz´∏y przygotowania do kompleksowego remontu wie˝y. W prze-
targach wy∏oniono kilka lokalnych fi rm, g∏ównie rodzinnych, które mia∏y 
zrealizowaç poszczególne etapy inwestycji.

Trudna droga na szczyt

Miros∏aw Obal wspomina, ˝e problemy, które pojawi∏y si´ w trakcie 
renowacji wie˝y przeros∏y wszelkie oczekiwania. Ubieg∏oroczna sroga 
i d∏uga zima spowolni∏a prac´ nad remontem elewacji zewn´trznej bu-
dynku. Oblodzona, pokryta g∏azami leÊna droga, po której nawet latem 
z trudem wtacza si´ samochód terenowy, zimà stanowi∏a ogromnà 
przeszkod´ do pokonania. Tym bardziej, ˝e na szczyt Wielkiej Sowy, czyli 
na wysokoÊç 1015 m nad poziomem morza, trzeba by∏o wwieêç elemen-
ty budowlane. OdÊnie˝anie dróg dojazdowych na gór´ w marcu trwa∏o 
a˝ 10 dni pracy ci´˝kiego sprz´tu. Pierwszy etap inwestycji: naprawa 
elewacji, za∏o˝enie krat, drzwi oraz instalacji elektrycznej przed∏u˝y∏ si´ 
do kwietnia 2006 roku. Nie mniej pracoch∏onna, ale za to ∏atwiejsza 
by∏a druga faza realizacji projektu, zagospodarowanie terenu wokó∏ 
wie˝y. Na platformie widokowej na Wielkiej Sowie stan´∏a drewniana 
wiata z kominkiem, ∏awy piknikowe, sza∏as, zbudowano ogrodzenie, 
zainstalowano oÊwietlenie, cztery kamery video i komputer w wie˝y do 
monitoringu terenu. 

— Dzi´ki tej infrastrukturze turyÊci, którzy pokonajà d∏ugà drog´ na 
szczyt mogà usiàÊç, rozpaliç grilla, odpoczàç i podziwiaç widoki — mówi 
Miros∏aw Obal.

Na przysz∏oÊç 

Historia wie˝y na Wielkiej Sowie zatoczy∏a ko∏o. Obok starej, za-
bytkowej tablicy z 1906 roku wmurowano nowà z datà 16 czerwca 2006 
roku. Pieszyce i okoliczne gminy odzyska∏y jedyny w swoim rodzaju sym-
bol Gór Sowich, który b´dà mog∏y oglàdaç kolejne pokolenia turystów. 
Wbita dumnie przed wejÊciem na wie˝´ tablica informuje, ˝e inwestycja 
zosta∏a zrealizowana ze Êrodków INTERREG, a pamiàtkowa ksi´ga czeka 
na wpisy kolejnych goÊci Wielkiej Sowy. Oprócz namacalnych symboli 
Êwiadczàcych o tym, ˝e przedsi´wzi´cie zakoƒczy∏o si´ sukcesem, trzeba 
szukaç jeszcze innych znamion jego powodzenia. Do takich nale˝y coraz 
lepsza sàsiedzka wspó∏praca z czeskà Novà Pakà i kolejne pomys∏y na jej 
zacieÊnianie. Burmistrz Pieszyc i starosta Novej Paki przy okazji kolejnego 
spotkania twarzà w twarz chcà je skonkretyzowaç. W koƒcu obie gminy 
dzieli tylko granica. DoÊwiadczenia i potrzeby ich mieszkaƒców sà podo-
bne, nie ma nawet problemów z wzajemnym zrozumieniem. Polak mówi 
po polsku, Czech po czesku, a i tak wszystko jest jasne. 
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16
June 2006 was a holiday for the citizens of Pieszyce, 
a town located in the Sowie Mountains. Numerous 
noble guests arrived in Pieszyce to participate in the 

celebration of opening the repaired observation tower on Wielka 
Sowa mountain. It was possible thanks to efforts spared by the 
Mayor, Miros∏aw Obal and the Municipal Offi ce employees, as 
well as, the application for fi nancial support that the Municipality 
of Pieszyce submitted to the INTERREG III A Czech Republic 
— Poland Programme together with the befriended Czech town 
of Nova Paka. 

 A century before, the Association of the Sowie Mountains made a 
decision to hand the reinforced concrete Bismarck Tower for tourists’ use. 
It was considerably marked with war ravages, as well as, with the lack 
of conservatory works. Finally, a few years ago the tower was closed 
bearing in mind the safety of visitors. The building was almost entirely 
devastated when the Municipality of Pieszyce made its decision to take 
it over from the National Woodlands two years ago and dedicate it for 
tourists

Poland’s entering the EU has provided new possibilities concerning 
the tower repairs. The Municipality decided to try and obtain the fi nan-
cial support within the cross border cooperation with Czechs. Pieszyce, 
similarly to other border municipalities have been maintaining close 
relationship with the Czech municipalities. 

One of the befriended Czechs neighbouring municipalities Nova 
Paka has faced the challenge of the project partner. In 2005 Pieszyce 
together with Nova Paka submitted the application for the co – fi nancing 
from the European Regional Development Fund within the INTERREG III 
A Programme, and it was June that the preparations for the complete 
tower renovation were started.  

The history of the Wielka Sowa tower described a circle when the 
new information board with the date of 16th June 2006 was built in next 
to the old, historical one from 1906. It proudly announces the visitors 
that the investment was completed thanks to the INTERREG fi nances be-
fore they come in. Inside, the visitors’ book is awaiting new signatures of 
Wielka Sowa guests. Apart from the visible symbols proving the success 
of the investment other signs are to be sought; the improving coopera-
tion with Nova Paka is one of them.

With a view to the Sowie Mountains

PROJECT INFORMATION

Title: Renovation of observation tower on Wielka Sowa together with land 

development

Programme: INTERREG III A Czech Republic — Poland

Project total value: 430 078 PLN 

Co–fi nancing from the European Regional Development Fund:

294 798,75 PLN 
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P
rojekt pod nazwà: „BaSIM — Autostrady informacyjne 
Morza Ba∏tyckiego” rozpoczà∏ si´ we wrzeÊniu 2004 roku. 
Mia∏ zakoƒczyç si´ w sierpniu 2006 roku, ale decyzjà 

Wspólnego Sekretariatu Technicznego BSR INTERREG IIIB 
w Rostoku, z dnia 24 lipca 2006 roku, jego realizacja zosta∏a 
przed∏u˝ona do lipca 2007 roku. Instytut Morski w Gdaƒsku 
przystàpi∏ do tego mi´dzynarodowego przedsi´wzi´cia dwa lata 
temu umowa pomi´dzy instytutem a koordynatorem projektu 
Technikzentrum Lübeck zosta∏a podpisana 28 paêdziernika 2004 
roku. W BaSIM jest zaanga˝owanych ∏àcznie 29 partnerów 
z dziewi´ciu krajów: Dani, Estonii, Finlandii, Niemiec, ¸otwy, 
Litwy, Polski, Rosji i Szwecji. 

G∏ównym celem projektu jest budowa informacyjnych 
autostrad na Morzu Ba∏tyckim. W jego efekcie majà 
powstaç: koncepcja i opis standardów wspó∏dzia∏ania nowej 
architektury teleinformatycznej transportu  i logistyki w regionie 
Morza Ba∏tyckiego (poparte rozwiàzaniami pilota˝owymi 
przetestowanymi u wybranych partnerów), za∏o˝enia tzw. 
najlepszej praktyki w zakresie wsparcia teleinformatycznego 
nowych procesów i procedur bezpieczeƒstwa wymiany towa-
rowej w portach i ∏aƒcuchach dostaw, innowacyjne koncepcje 
i strategie morskich korytarzy transportowych (dajàce podstaw´ 
efektywnego transportu morskiego), innowacyjne us∏ugi 
informacyjne wspierajàce architektur´ teleinformatycznà poparte 
aplikacjami pilota˝owymi. 

Pod∏o˝e projektu  

Korytarze transportowe przechodzàce przez Morze Ba∏tyckie 
odgrywajà istotnà rol´ w gospodarce krajów basenu Morza Ba∏tyckiego, 
poniewa˝ wymiana handlowa opiera si´ w znacznym stopniu na 
transporcie morskim i làdowo-morskich. Istnieje jednak wiele barier 
i trudnoÊci zarówno w realizacji fi zycznych procesów transportowych, jak 
i w zakresie wspierajàcych je procesów informacyjnych. Powodujà one 
szereg problemów dla przemys∏u, transportu, operatorów logistycznych 
oraz administracji publicznej. 

—  Czas transportu towarów przez morze jest d∏u˝szy, ni˝ móg∏by 
byç. Wyst´pujà przerwy w ruchu, wy˝sze sà koszty transportu w wyniku 
nieefektywnej obs∏ugi informacji logistycznej w ∏aƒcuchach trans-
portowych. Pojawiajà si´ liczne b∏´dy w procesach eksploatacyjnych 
i administracyjnych — mówi Marcin Kalinowski z Instytutu Morskiego 
w Gdaƒsku. 

W zwiàzku z tymi k∏opotami konieczne jest zharmonizowanie 
procesów oraz standardów dokumentów elektronicznych i technicznych. 
Tym bardziej, ˝e niektóre kraje (w tym Polska) nie majà odpowiednich 
rozwiàzaƒ do lokalnej obs∏ugi informacji, a to stanowi przeszkod´ w 
utworzeniu zintegrowanych procesów i systemów w krajach regionu 
Morza Ba∏tyckiego. 

— BaSIM ma pomóc rozwiàzaç wszystkie te problemy, poprzez 
stworzenie rozwiàzaƒ w zakresie przestrzennym oraz bezpieczeƒstwa 
i wspó∏pracy w transporcie i logistyce. Nazwa „Autostrady informacyjne” 
wskazuje, ̋ e wymiana eksperckiej informacji mi´dzy podmiotami publicz-
nymi i prywatnymi ró˝nych krajów stanowi kluczowy element wszystkich 
logistycznych rozwiàzaƒ w dziedzinie wymiany mi´dzynarodowej 
— mówi Marcin Kalinowski. 

Koncepcja autostrad informacyjnych polega na automatyzacji 
przep∏ywu informacji pomi´dzy za∏adowcami, portami, operatorami 
logistycznymi, liniami ˝eglugowymi, w∏adzami celnymi oraz innymi part-
nerami w ramach transgranicznego ∏aƒcucha logistycznego. Na autostrad´ 
informacyjnà sk∏adajà si´ m.in.: wspólnie uzgodniony standard architek-
tury teleinformatycznej, wspólnie przyj´te zasady przebiegu procesów lo-
gistycznych oraz wymiany informacji w standardowym formacie, wytyczne 
dotyczàce szybszej realizacji teleinformatycznych aplikacji handlowych oraz 
procedur administracyjnych ponad granicami narodowymi, systemy apli-
kacyjne i sk∏adniki programów komputerowych, infrastruktura techniczna, 
serwisy zabezpieczajàce bie˝àce funkcjonowanie systemu.

Polska w BaSIM

Projekt BaSIM jest realizowany w czterech wzajemnie 
uzupe∏niajàcych si´ pakietach roboczych. Dwa pierwsze koncentrujà 
si´ na utworzeniu koncepcji autostrady informacyjnej oraz opracowa-
niu ogólnych modeli i standardów opartych na ogólnoeuropejskich 
i Êwiatowych rozwiàzaniach. Dwa pozosta∏e pakiety robocze dotyczà 
konkretnych obszarów aplikacyjnych, które obecnie majà szczególne 
znaczenie w logistyce. Sà to bezpieczeƒstwo i optymalizacja ruchu 
w korytarzach transportowych. 

— Za ka˝dy pakiet odpowiedzialny jest inny koordynator. Pierwsze 
trzy nadzorujà kolejno Finowie, Duƒczycy i Niemcy, czwarty podlega 
nam. Nad ca∏oÊcià czuwa niemiecki partner wiodàcy, Technikzentrum 
Lübeck. Partnerzy projektu uczestniczà jednoczeÊnie w pracach wszyst-
kich pakietów. Pakiety majà swoje etapy, które trwajà po szeÊç miesi´cy. 
Na ich zakoƒczenie organizowane sà spotkania konsultacyjne wszystkich 
partnerów — opowiada Marcin Kalinowski. 

Repozytorium dokumentów

Czwarty pakiet roboczy, którego koordynatorem jest Instytut Morski 
w Gdaƒsku, koncentruje si´ na rozbudowie us∏ug informacyjnych wspie-
rajàcych autostrady (m.in. repozytoria standardowych dokumentów 
elektronicznych) dla przedsi´biorstw, organizacji i dostawców us∏ug 
teleinformatycznych. Us∏ugi sà niezb´dne dla uproszczenia i przyspiesze-
nia wdro˝eƒ nowych logistycznych aplikacji, procesów oraz wymiany 
dokumentów elektronicznych pomi´dzy partnerami handlowymi.

— Repozytorium dokumentów jest narz´dziem informatycznym 
przystosowanym do obs∏ugi procesów biznesowych na morzu. Ka˝dy 
z uczestników ∏aƒcucha transportowego od fi rm logistycznych, urz´du 
celnego, inspekcji technicznej po spedytora musi wype∏niç szereg 
dokumentów, ale obecnie nie sà one dost´pne w jednym miejscu. 
Repozytorium ma byç platformà, na której b´dà zgromadzone wszystkie 
dokumenty potrzebne do obs∏ugi procesów biznesowych na morzu, 
sporzàdzone w jednym standardzie. B´dzie poÊrednikiem pomi´dzy 
statkiem a portem. Kapitan statku, który b´dzie chcia∏ wp∏ynàç do 
portu, b´dzie Êciàga∏ formularze z repozytorium, wype∏nia∏ je i przesy∏a∏ 
z powrotem. Stamtàd b´dà je pobieraç m.in. urzàd celny, spedytorzy, 
którzy dzi´ki nim b´dà wczeÊniej wiedzieli, jaki towar wiezie statek. 
To w znacznym stopniu skróci procedury portowe — mówi Marcin 
Kalinowski. 

Morskie autostrady 
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T
he project „BaSIM — Baltic Sea Information Motorways” 
was started in September 2004. Altogether there are 29 
partners from nine countries engaged into the BaSIM 

project, Denmark, Estonia, Finland, Germany Latvia, Lithuania, 
Poland, Russia and Sweden.

The main aim of the project is to build the information 
motorways on the Baltic Sea. As a result, it is to develop the 
concept and description of standards of cooperation within the 
new IT systems for transport and logistics within the region of the 
Baltic Sea and the basics of the so–called best practice in the fi eld 
of IT support for new safety processes and procedures of goods 
exchange within ports and delivery chains. Also, it is planned 
to create innovatory concepts and marine transport corridors’ 
strategies and innovatory information services maintaining the 
IT architecture and supported with pilotage applications.

The BaSIM project is developed within four working packets all 
completing one another.  The fi rst two focus on creating the concept 
of information motorway and specifying general models and standards 
based on both European and world’s solutions. The other two tackle 
upon the concrete application areas that are of special importance to 
logistics. These are safety and movement optimisation within transport 
corridors.  

The fourth working package, whose co–ordinator is the Maritime 
Institute in Gdansk is focused on developing the information services 
supporting motorways for companies, organizations and deliverers of 
IT services.

The aim of the BaSIM project is to create common solutions inte-
grating distinct and not adherent to each other information systems and 
undertaking the investments with technologies and software into the 
countries lacking these systems. The BaSIM project’s aims are to sup-
port the integration of the Baltic Sea countries with European trade and 
logistics centres, to facilitate the access to the European, Russian inclu-
ding, marine motorways, to accelerate the load service, to simplify the 
administration operations and to increase the safety along the logistics 
and transport chains thanks to the on–line control of load circulation. 

Do koƒca 2006 roku ma rozpoczàç si´ faza testowa repozytorium. 
— Do testów zaprosiliÊmy kilka fi rm (m.in. SEA Logistics z Gdyni, 

Gdaƒski Terminal Kontenerowy), które b´dà przez wyznaczony okres za 
darmo Êciàgaç dokumenty. Po zakoƒczeniu tego etapu, za korzystanie 
z repozytorium trzeba b´dzie p∏aciç abonament — mówi Marcin Ka-
linowski. 

Zagranicznym partnerom projektu bardzo zale˝y na uruchomieniu 
w Polsce repozytorium. 

Niemcy, Finowie pod wzgl´dem elektronicznego przesy∏ania doku-
mentów sà trzy razy bardziej rozwini´ci ni˝ Polska. 

— U nas nie ma systemu informatycznego, który zarzàdza∏by por-
tem, umo˝liwia∏ kontakt z armatorami i innymi portami, nie ma wymiany 
elektronicznej dokumentów ani systemu monitoringu ∏adunków. To 
powoduje du˝e utrudnienia w transporcie morskim — mówi Marcin 
Kalinowski. 

KorzyÊci z BaSIM

Jak podkreÊla Marcin Kalinowski, celem BaSIM jest stworzenie 
wspólnych rozwiàzaƒ integrujàcych odmienne i nieprzystajàce do 
siebie systemy informacyjne oraz podj´cie inwestycji w technologie 
i oprogramowanie w tych krajach, które tych systemów nadal nie 
majà. W tym gronie jest Polska. BaSIM ma wspomóc integracj´ krajów 
Morza Ba∏tyckiego z europejskimi sieciami handlowymi i logistycznymi, 
u∏atwiç dost´p do europejskich, w tym rosyjskich autostrad morskich, 
przyspieszyç obs∏ug´ ∏adunku, uproÊciç czynnoÊci administracyjne, 
wp∏ynàç na wzrost bezpieczeƒstwa wzd∏u˝ ∏aƒcuchów logistycznych 
i  ransportowych dzi´ki kontroli przyp∏ywu ∏adunków on–line. 

— To wszystko prze∏o˝y si´ z pewnoÊcià na wzrost jakoÊci us∏ug 
oraz oszcz´dnoÊç kosztów w ca∏ym procesie transportowym — mówi 
Marcin Kalinowski.

Problemy z audytem

Instytut Morski w Gdaƒsku mia∏ problemy z instytucjà, która 
w Polsce przeprowadza audyty projektów z INTERREG III B. 

— W Polsce jest tylko jedna taka instytucja, w innych krajach jest ich 
kilka, co sprawia, ˝e za granicà audyty idà znacznie szybciej. Polski audy-
tor jest bardzo ma∏o elastyczny. W trakcie ka˝dego z czterech audytów, 
które przeszliÊmy, musieliÊmy drukowaç wszystkie operacje ksi´gowe 
przeprowadzone w ca∏ym instytucie w ostatnich szeÊciu miesiàcach 
i zaznaczyç, które z nich dotyczà projektu. To by∏y tony papieru, raport 
z jednego tylko pó∏rocza zajmowa∏ trzy grube segregatory. Ta papierkowa 
robota sprawia∏a, ̋ e jeden audyt trwa∏ a˝ dwa miesiàce, podczas gdy np. 
w Niemczech tylko dwa tygodnie — mówi Marcin Kalinowski. 

Maritime motorways
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P
rojekt ESCOBALT fi nansowany ze Êrodków INTERREG III B 
rozpoczà∏ si´ we wrzeÊniu 2004 roku, a jego zakoƒczenie jest 
planowane na sierpieƒ 2007 roku. Jest on mi´dzynarodowà 

inicjatywà, której celem jest propagowanie oszcz´dzania energii 
elektrycznej i korporacyjnej odpowiedzialnoÊci w sektorze 
energetycznym przez opracowanie regionalnych programów 
oszcz´dzania energii. W projekcie uczestniczy oÊmiu partnerów 
— z Litwy, Niemiec, Estonii, ¸otwy, Polski, Szwecji, a partnerem 
wiodàcym jest fi ƒska Rada Regionalna Uusima. 

Europejskie Centrum Integracji i Wspó∏pracy Samorzà-
dowej „Dom Europy” w Lublinie przystàpi∏o do projektu 21 
wrzeÊnia 2004 roku, a porozumienie o kooperacji z Regionalnà 
Radà Uusima podpisa∏o 28 lutego 2005 roku.

Podzia∏ obowiàzków 

ESCOBALT jest realizowany w tzw. pakietach roboczych. W ramach 
ka˝dego z nich partnerzy majà wykonaç okreÊlone zadania, ca∏oÊç jest 
nadzorowana przez partnera wiodàcego. Raz na pó∏ roku organizowane 
sà spotkania konsultacyjne, na których wszyscy partnerzy projektu dys-
kutujà o efektach pracy zespo∏ów. 

W pierwszej z pi´ciu grup opracowywane sà zagadnienia zwiàzane 
z korporacyjnà odpowiedzialnoÊcià spo∏ecznà w sektorze energetycz-
nym, ekologià oraz oszcz´dzaniem energii. 

— My zbieraliÊmy informacje na temat korporacyjnej odpowie-
dzialnoÊci w Polsce. NapisaliÊmy na ich podstawie raport, który zapre-
zentowaliÊmy na spotkaniu z partnerami. Z naszych analiz wynika, ˝e 
w Polsce na odpowiedzialnoÊç spo∏ecznà mogà sobie pozwoliç tylko 
du˝e, bogate koncerny. W regionie lubelskim sytuacja przedstawia 
si´ jeszcze gorzej, poniewa˝ nie ma fi rm, które mo˝na by nazwaç 
odpowiedzialnymi spo∏ecznie. Tylko niektóre z nich, np. lokalny 
dystrybutor energii elektrycznej zak∏ad Lubzel, wprowadzi∏y pewne 
rozwiàzania w tym zakresie (np. pakiety oszcz´dnoÊciowe w dystrybucji 
energii) — opowiada Mariusz Szmer∏o, mened˝er odpowiedzialny za 
projekt w „Domu Europy”. 

W ramach drugiego pakietu partnerzy majà za zadanie zaintereso-
waç ideà oszcz´dzania energii rodzime przedsi´biorstwa, stowarzysze-
nia i organizacje. Nast´pnie wraz z nimi majà podpisaç deklaracj´ 
zobowiàzujàcà do oszcz´dzania energii, która zostanie przygotowana 
przez Rad´ Regionalnà Uusima. Zostanie ona przedstawiona na kon-
ferencji koƒczàcej ca∏y projekt, która ma si´ odbyç w sierpniu 2007 roku 
w Finlandii. 

Wynikiem prac w ramach trzeciego pakietu jest utworzenie strony 
internetowej — www.esproject.net w j´zyku angielskim, z podstronami 
w j´zyku ka˝dego z partnerów. 

Publikowane sà na niej raporty i informacje o ESCOBALT. 
Cz∏onkowie czwartego zespo∏u zajmujà si´ promocjà lokalnych 

systemów oszcz´dzania energii. „Dom Europy” w czerwcu 2005 roku 
zorganizowa∏ w Lublinie konferencj´ pod nazwà: „Narodowe i Regionalne 
Systemy Oszcz´dzania Energii”, na którà zaprosi∏ przedstawicieli instytucji 
partnerskich oraz lokalnych fi rm (Elektrociep∏ownia Lublin–Wrotków, Lubzel). 
Przedsi´biorcy przedstawili stosowane przez nich systemy oszcz´dzania. 

W ramach piàtego pakietu Niemcy, Finowie i Szwedzi pracujà nad pro-
jektami technologicznymi, które majà w praktyce pomagaç w oszcz´dzaniu 
energii. 

— Majà one byç wdra˝ane w przedsi´biorstwach i testowane. My 
nie uczestniczymy w ich powstawaniu i nie bierzemy udzia∏u w dzia∏aniach 
piàtego zespo∏u roboczego — mówi Mariusz Szmer∏o. 

Efekty ca∏ego projektu, jak podkreÊla Mariusz Szmer∏o, zostanà ocenione 
dopiero w po∏owie 2007 roku na konferencji w Finlandii, ale pozytywny 
wymiar mi´dzynarodowej wspó∏pracy widaç ju˝ teraz. 

— Przede wszystkim cieszymy si´, ˝e mo˝emy wymieniaç doÊwiadcze-
nia i uczyç si´ od partnerów z krajów, w których odpowiedzialnoÊç spo∏eczna 
w sektorze energetycznym jest bardziej rozwini´ta ni˝ w Polsce. Dzia∏ania, 
które te paƒstwa podejmujà na rzecz oszcz´dzania energii traktujemy jako 
wzór — mówi Mariusz Szmer∏o.

W Polsce trudniej 

Mariusz Szmer∏o wspomina, ˝e problemów technicznych, organi-
zacyjnych czy j´zykowych w trakcie realizacji projektu nie by∏o. 
K∏opoty „Dom Europy” mia∏ za to z polskà instytucjà, która zajmuje si´ 
audytowa-niem projektów. Od momentu rozpocz´cia realizacji projektu, 
„Dom Europy” przeszed∏ trzy audyty, z których ka˝dy trwa∏ a˝ pó∏tora 
miesiàca. 

— W innych krajach ten proces jest znacznie krótszy. W Niemczech 
audytami zajmuje si´ kilka instytucji na szczeblu lokalnym, w Polsce jest 
tylko jedna centralna. Jako jedyni z partnerów projektu spóênialiÊmy 
si´ z zamykaniem i rozliczaniem poszczególnych etapów. ZakupiliÊmy 
w ramach projektu rzutnik multimedialny. Polski audytor uzna∏, ˝e nie 
mo˝emy zaliczyç ca∏oÊci kwoty, za którà nabyliÊmy urzàdzenie, w koszty. 
Oznacza to, ˝e z INTERREG zostanie nam zrefundowana cz´Êç ponie-
sionych wydatków. Taka interpretacja jest kraƒcowo ró˝na, od tej jakà 
wyda∏ Wspólny Sekretariat Techniczny w Rostoku (instytucja odpowie-
dzialna za administracyjne zarzàdzanie programem INTERREG BSR III, 
w tym kontaktami z partnerami poszczególnych projektów, instytucjà 
zarzàdzajàcà oraz instytucjà p∏atniczà) i niestety dzia∏a na naszà szkod´ 
— mówi Mariusz Szmer∏o. 
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